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Vstupuje do platnosti - Date of application

Datum vydania - Date of publication

DEFINICIA

Vozidla musia mat pevnu, neodnimatelnu strechu.
SPOSOBILE VOZIDLA

Typy sposobilych vozidiel

Clanky 251, 252, a 253 FIA Prilohy J platia, ale &lanky
uvedené v tychto predpisoch a v homologaénom liste maju
prednost.

RX1
Homologované v Skupine A/N (okrem vozidiel kit a vozidiel
WRC).

RX3
Homologované v Skupine A/N s pohonom prednych kolies.

RX4
Homologované v Skupine A/N s pohonom zadnych kolies, s
neprepliovanym motorom.

RX1/RX3 / RX4

Su povolené aj vozidla, ktoré nie si homologované FIA, ale
su sériovo vyrabané a riadne sa predavaju uznanou
obchodnou sietou.

Tieto modely budi uvedené na zozname, ktory vyda FIA.

Je na Ziadatelovi, aby predloZil doklady potrebné na to, aby
bolo vozidlo prijaté.

Ziadost sa musi predioZit FIA na
prostrednictvom ASN Ziadatela.

Aby sa vozidlo doplnilo do zoznamu modelov, musi spinit

schvalenie

DEFINITION

Cars must be rigidly closed non-convertible models.
ELIGIBLE CARS

Type of cars eligible

Articles 251, 252 and 253 of the FIA Appendix J are
applicable, but the articles set out in the present regulations
and in the homologation form predominate.

RX1
Homologated in Group A/N (Kit Car and World Rally Car
excluded).

RX3
Homologated in Group A/N with front-wheel drive,

RX4
Group A/N Touring cars with rear-wheel drive and a normally
aspirated engine.

RX1/RX3 /RX4

Cars not homologated with the FIA but produced in series
and regularly on sale through a recognised commercial
network are also eligible.

These models will feature on a list drawn up by the FIA.

It is up to the applicant to supply the elements necessary for
proving the eligibility of a model.

The application must be submitted to the FIA for approval
through the applicant’'s ASN.

In order to approve the addition of a model to this list, it must

nasledovné :
- model je stale vo vyrobe k dotknutému datumu

- model ma 4 sedadla s rozmermi priestoru pre posadku
vyhovujucimi Cl. 2.3 homologagnych predpisov FIA pre
Skupinu A ;

- model musi mat karosériu/skelet, vratane dveri, vyrobeny

z ocele, alebo iného materialu, vyrabaného vo velkych

poctoch, schvaleného FIA ;

model musi byt schvaleny ako cestny, dokumentacia

objasriujuca tuto homologaciu musi byt priloZzena.

Modely vozidiel,ktoré su na “ Zozname nehomologovanych
vozidiel podla FIA” su platné do 31. Decembra dvanasteho
(12) roku odo drfia ukoné&enia vyroby.

R5

Homologované v skupine VR5 a vyhovujuce Prilohe J —
¢lanok 261.

Tento ¢lanok musi byt pouzity s ¢lankami 251,252 a 253
Prilohy J a s prisluSnou skupinou A.

VSetky dielce homologované vo VR5 musia byt pouzité v ich
Uplnosti.

Tieto diely nesmu byt upravované.

VSetky dielce homologované v rozsireni VO pre skupinu R5
skupiny A mézu byt pouzité v skupine R5.

VSetky ostatné rozsirenia VO pre skupinu A su pre skupinu

be confirmed that:

- The model is still in production on the date of the

application

- the model has 4 seats with cockpit dimensions in

conformity with Article 2.3 of the FIA homologation

regulations for Group A;

the model has a bodywork/bodyshell, including doors, in

steel, or in any material produced in large quantities and

approved by the FIA;

- the model has been granted a road-type approval, the
explanatory documents relating to this homologation being
supplied.

Car models which are on the “List of cars not homologated
with the FIA” will be valid until 31 December on the twelfth
(12) year after the end of their production

R5
Homologated in Group VR5 and conforming to Appendix J
— Article 261.
This article must be used with Articles 251, 252 and 253 of
Appendix J and with the corresponding Group A forms.
All the parts homologated on the VR5 form must be used in
their entirety.
These parts must not be modified.
All parts homologated in specific VO for Group R5 of the
Group A form may be used in Group R5.
All other Group A VOs are prohibited in Group R5.
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3.1

3.2

3.2.1

3.3

3.4

3.5

3.6

R5 zakazané.

Vynimky:

= Pouzitie 17" rafikov kolies je povolené,

= Pouzitie predného okna z polykarbonatu, alebo PMMA
podrla ¢lanku 279-10.2.2 je povolené

= VonkjajSie svetld mdézu byt odstrané,za podmienky, ze
vzniknuté otvory na karosérii budu zakryté, pozri ¢lanok 279-
10.2.15 a 279-11.5.

= Montaz predného naraznika mdéze byt zmenena. Pozri
¢lanok 279-10.2.14d.

Zadny naraznik méze byt upraveny v sulade s ¢lankom 279-
10.2.16.

= Odstranenie  sedacky spolujazdca vratane jej
upevnovacich konzol je povinné, pozri ¢lanok 279.11.2.1
Miniméalna hmotnost vozidla musi byt 1250 kg. Pozri ¢lanok
279-4.

POVOLENE, ALEBO POVINNE UPRAVY A DOPLNKY

VSetky upravy, ktoré nie su vyhradne povolené tymito
predpismi, su zakazané.
Povolené upravy nesmu zapri€init nepovolené Upravy

Razvor a previsy
Musia byt zachované razvor a previsy sériového vozidla
Previsy

Previsy vozidla sa musia merat spésobom, uvedenym na
obrazku 255 A-1..

O

—
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@}

B
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Exceptions :
= The use of 17” rims is permitted.

= The use of a polycarbonate or PMMA windscreen
according to Article 279-10.2.2 is permitted.

= The external lights may be removed, provided that any
resultant openings in the bodywork are covered. See
Articles 279-10.2.15 and 279-11.5.

= The front bumper mountings may be changed. See Article
279-10.2.14d.

= The rear bumper must be modified to comply with Article
279-10.2.16.

= To remove the co-driver seat including its seat brackets is
compulsory, see Article 279-11.2.1.

The minimum weight of the car must be 1250 kg. See
Article 279-4.

MODIFICATIONS AND ADJUNCTIONS ALLOWED OR
OBLIGATORY

All modifications which are not explicitly allowed by the
present regulations are forbidden.

An authorised modification may not entail a non-authorised
modification.

Wheelbase and overhangs

The wheelbase and overhangs of the series production car
must be respected.

Overhangs

The overhangs of the car must be measured in accordance
with the method described in Drawing 255A-1.

La tolérance de +/—1% s'applique a A, B, C
The tolerance of +/—1% applies to A, B, C

Exemple :
Empattement = 2580 mm / Porte & faux avant = 780 mm
Wheebase = 2580 mm / Front overhang = 780 mm

doit étre compris entre les valeurs suivantes :

must be between the following figures :

(2580+780)-1% < C < (2580+780)+1%
33264 mm < C < 3393.6 mm

255A-1

Material

Pokym to nie je vyhradne povolené tymito predpismi, je
pouzitie nasledovnych materidlov zakdzané pokym nie su
presne zhodné s materialom povodného dielu :
- Zliatina titanu
- Zliatina hor¢ika. (hrubky <3 mm )
- Keramickych materialov
- Kompozitnych, alebo
materialov
Dom¢éeky, kryty,montézne drziaky a prisluSenstvo mézu byt
z kompozitného materialu.
Zliatina titdnu sa méze pouzit na rychlospojky brzd

vlaknami  spevnenych

Pomocné systémy pri jazde

Pokym to nie je vyhradne povolené tymito predpismi, je
pouzitie pomocnych systémov pri jazde zakazané(ABS /
ASR / Trakéné kontrola / ESP....).

Vozidla s preplhiovanymi motormi nesmu mat Ziadne
zariadenie, ktoré by umoznilo zvysit' tlak, alebo elektronicky
ovladany system riadenia zvySovania tlaku, ktory by jazdec
mohol nastavovat za chodu vozidla. (okrem plynového
pedalu)

Obnova energie

Akykolvek iny spbsob obnovy energie ako ten dodavany
motorom je zakazany
VSetky ERS-H su zakazané.

Telemetria / Hlasové dorozumievanie

Material

Unless explicitly authorised by the present regulations, the
use of the following materials is prohibited unless they
correspond exactly to the material of the original part:

- Titanium alloy

- Magnesium alloy (< 3 mm thick)

- Ceramics

- Composite or fibre-reinforced material

Housing, covers, mounting brackets and accessories may
be in composite material.

Titanium alloy is permitted for quick release connectors of
the braking circuit.

Driving aids

Unless explicitly authorised by the present regulations, any
driving aid system is prohibited (ABS / ASR / Traction
Control / ESP...).

Supercharged cars must not be equipped with any device
which allows the boost pressure, or the electronic
management system controlling the boost pressure, to be
adjusted by the driver while the car is in motion (except the
throttle pedal).

Energy recovery

Any energy- recovery system other than that provided by the
engine is prohibited.
All ERS-H systems are prohibited

Telemetry / Voice communications
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3.7

3.8

3.9

Akykolvek bezdratovy prenos udajov medzi vozidlom a

osobou a/alebo zariadenim, pokym je vozidlo na ftrati, je

zakazané.

Tato definicia nezahfna :

- hlasovl radiovi komunikaciu medzi jazdcom a jeho
timom,

- transpondér od oficialnych ¢asomeracov a

- automatické meranie ¢asu.

Ziadny z vy$Sie uvedenych prenosov Udajov sa nesmie

Ziadnym spdsobom spojit so Zziadnym inym systémom

vozidla (okrem nezavislého kabla k batérii).

Zapisovace udajov vo vozidle su povolené.
Prenos dat radiom a/alebo telemetriou je zakazany

Tato definicia nezahffia TV kameru vo vozidle, ale tato a jej
drziak musia byt najprv schvalené technickym delegatom
FIA.

GPS jednotky

Pristroje GPS su povolené, ale :

- nesmu sa dratovo, ani bezdratovo spojit so ziadnym inym
elektronickym systémom vo vozidle;

- s uvedené v Technickyckomliste €.60

Tato definicia zvlast zahfria pristrojovi dosku, pocitadla,
riadiacu jednotku motora atd'.

Zariadenie na meranie rychlosti vozidla musi byt uplne
nezavislé a neméze byt napojené na ziadny iny systém
vozidla.

Zoznam snimacov

Kablové zvazky su lubovolné.
Len snimace uvedené niz§ie mozu byt pouzité vo vozidle a /
alebo pripojené k riadiacej jednotke motora:
- Poloha Skrtiacej klapky ( pocet : 2)
- Poloha pedalu ( pocet: 2)
- Poloha klukového hriadela ( pocet 1)
- Poloha vackového hriadela ( pocet: 1)
- Tlak oleja v motote ( pocet : 1)
- Teplota vody : ( poCet: 1)
- Teplota motorového oleja : ( pocet: 1)
- Teplota oleja v prevodovke : ( pocet : 1)
- Teplota oleja v diferencialy : ( poet : 1)
- PreruSovaci snima¢ ( prerusenie vstrekovania
alalebo zapalovania ) : ( pocet: 1)
- Lambda sonda ( pocet : 1)
- Teplota okolitého vzduchu : ( pocet : 1)
- Tlak okolitého vzduchu : ( pocet : 1)
- Tlak vzduchu v nasavacom potrubi : ( poCet : 1)
- Brzdny tlak : ( pocet : 1 vpredu a 1 vzadu )
- Tlak paliva : ( pocet : 2)
- Urovet hladiny paliva ( poget : 1)
- Detektor klopania motora ( len piezoelektricky,
pocet: 2)
- Tlak turba pred Skrtiacou klapkou : ( pocet : 1)
- Otacky turba : ( pocet : 2)
- Teplota vyfukovych plynov : ( pocet : 2)
- Teplota nasavacieho potrubia : (pocet: 1)
- Teplota paliva : ( pocet : 1)
- Tlak vody : ( pocet: 1)
- Tlak vzduchového restriktora : ( pocet: 1)
- Tlak v klukovej skrini : ( pocet : 1)
- Tlak v obtokovom ventile vyfuk. plynov:( pocet : 1)
- Cerstvy vzduch : (poget: 1)
- Tlak spojky. ( pocet : 1)
- Tlak vyfukovych plynov : ( pocet: 1)

- Teplota vzduchu na vystupe z kompres: ( pocet 1)
- Hydraulicky/pneumaticky tlak pre odpojovacie
zariadenie zadného diferencialu : ( pocet: 1)

- Spinac ruénej brzdy( tlak, alebo poloha, pocet : 1)

- Uhol volantu : ( pocet: 1)
- Merag zrychlenia : ( pocCet : 3)
- Signal / zaznam prejdenych kol ( pocet: 1)

Zoznam spinacov

Kablové zvazky su lubovolné.

Any form of wireless data transmission between the vehicle

and any person and/or equipment is prohibited while the car

is on the track.

This definition does not include:

- voice radio communications between the driver and
his/her team,

- transponder from the official timekeeping, and

- automatic timing recording.

None of the previously mentioned transmission data may in

any way be connected with any other system of the car

(except for an independent cable to the battery only).

On-board data recorders are allowed.

The transmission of data by radio and/or telemetry is
prohibited.

On-board TV Cameras are not included in the above
definitions. However, the equipment and supports must first
be approved by the FIA Technical Delegate.

GPS Units

GPS Units are allowed as long as:

-there is no wire or wireless connection with any of the
electronic systems of the car;

- they are mentioned in Technical List n°60

This definition includes in particular the dashboard, meters,
the engine management unit, etc.

Car speed measurement devices must be totally
independent and cannot be connected in any way with any
system of the car.

List of sensors

The looms are free.

Only the sensors listed below can be fitted on the car and/or
connected to the ECU:

- Throttle position (number: 2)

- Pedal Position (number: 2)

Crankshaft position (number: 1)

Camshaft position (number: 1)

Engine oil pressure (number: 1)

Water temperature (number: 1)

- Engine oil temperature (number: 1)

Gearbox oil temperature (number: 1)

Differential oil temperature (number: 1)

- Cut-off sensor (cutting the injection and/or ignition)
(number: 1)

- Lambda probe (number: 1)

Ambient air temperature (number: 1)

Ambient air pressure (number: 1)

Intake manifold air pressure (number: 1)

- Brake pressure (number: 1 front and 1 rear)

Fuel pressure (number: 2)

Fuel level (number: 1)

Knocking detector (piezoelectric only) (number: 2)

Turbo pressure before throttle (number: 1)
Turbo speed (humber: 2)

Exhaust gas temperature (number: 2)

Intake manifold temperature (number: 1)

- Fuel temperature (number: 1)

Water pressure (number: 1)

Air restrictor pressure (number: 1)

Crankcase pressure (number: 1)

- Wastegate pressure (number: 1)

Fresh air (number: 1)

Clutch pressure (number: 1)

Exhaust gas pressure (number: 1)

Compressor output air temperature (number: 1)
Hydraulic/pneumatic  pressure for rear
disconnect (hnumber: 1)

Handbrake switch (pressure or position) (number: 1)
Steering angle (number: 1)

- Accelerometer (number: 3)

Beacon/Lap marker (number: 1)

differential

List of actuators

The looms are free.
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Len nasledovné vykonové cleny mézu byt pouzité a oni
musia byt riadené elektronickou riadiacou jednotkou (ECU)
( priamo, lebo prostrednictvom CAN ) :

- Palivové ¢erpadla

- Vstrekovace ( pocet : 1 / valec pre priamy vstrek,

2/ valec pre vstrekovanie do sacieho kanalu.

- Cievky ( pocet: 1/ valec)

- Regulator tlaku paliva ak je elektronicky riadeny

- Obtokovy ventil vyfukovych plynov

- Olejové cerpadlo

- Vodné Cerpadlo

- Elektricka Skrtiaca klapka

- Elektricky posilfiova¢ riadenia

- Napajaci alternator riadiaceho systému

- Ventilatory

- Olejové cerpadlo chladenia zadného diferencialu

- Ovlada¢ zamykania spatného chodu

- Nudzovy ovlada¢ mototora, alebo Skrtiacej klapky

- Startér motora

- Odpojenie zadného diferencialu

Only the following actuators can be fitted, and they must be
controlled by the ECU (directly or via CAN):

Fuel pumps

Injectors (number: 1 per cylinder for direct injection
systems, 2 per cylinder for port injection systems)
Coils (number: 1 per cylinder)

Fuel pressure regulator if electronically driven
Wastegate

Oil pump

Water pump

Electric throttle

Electric power steering unit

Alternator charge control system

Fans

Oil pump for rear differential cooling

Reverse locking actuator

Engine bypass actuator or throttle bypass actuator
Engine starter

Rear differential disconnection

3.10 Elektricka vystroj Electrical equipment
Zostava elektrickych kablov je lubovolna. The electric cable assembly are free.
Maximalna dovolena voltaz je 16 Voltov s vynimkou pre | Maximum voltage allowed is 16 Volts except for injector
vstrekovaci pohon a svetelny systém ( vybojka svetlometu, | drive and lighting system (discharge lamp, LED lamp
LED lampa......).
ClL 4 MINIMALNA HMOTNOST MINIMUM WEIGHT
4.1 Hmotnost vozidla sa meria s plne ustrojenym jazdcom a s | The weight of the car is measured with the driver on board
kvapalinami ponechanymi v takom stave, v akom sa | wearing his/her full racing apparel, and with the fluids
meranie vykonava. remaining at the moment at which the measurement is
taken.
Hmotnost musi byt podla nasledovnej tabulky: The weight must be according to the following table:
do 1000 cm® 770 kg upto 1000 cm?® 770 kg
od 1000 do 1400 cm?® 860 kg over 1000 and up to 1400 cm?® 860 kg
od 1400 do 1600 cm® 1000 kg over 1400 and up to 1600 cm® 1000 kg
od 1600 do 2000 cm® 1100 kg over 1600 and up to 2000 cm® 1100 kg
od 2000 do 2500 cm® 1130 kg over 2000 and up to 2500 cm® 1130 kg
od 2500 do 3000 cm® 1210 kg over 2500 and up to 3000 cm® 1210 kg
od 3000 do 3500 cm® 1300 kg over 3000 and up to 3500 cm® 1300 kg
Minimalna hmotnost vozidla RX1 musi byt 1300kg. The minimum weight of a RX1 must be 1.300 kg
Minimalna hmotnost vozidla R5 musi byt 1250 kg. The minimum weight of an R5 must be
1250 kg.
Tieto objemy su prepocitané objemy motorov, prepoCitané | The volumes are corrected engine capacities, calculated as
podla Clanku 252.3. Article 252.3.
Je povolené dolnit hmotnost vozidla jednou, alebo viacerymi | It is permitted to complete the weight of the car by one or
zatazami pod podmienkou, Ze su to tuhé a jednotné bloky, | several ballasts, provided that they are strong and unitary
prichytené pomocou naradia, s moznostou plombovania, | blocks, fixed by means of tools with the possibility of affixing
umiestnené na podlahe vozidla. seals, placed on the floor of the cockpit.
Pre RX1 a RX4, ktoré, podla spravy vydanej technickym | For RX1 and RX4 which, according to a report drawn up by
delegatom a postupenej Sportovym komisarom pre | the technical delegate and submitted to hte stewards for
informaciu, Uplne nevyhovuji podmienkam =z Clanku | information, do not fully comply with the provisions of Article
279.10.3.10, musi byt hmotnost 1360 kg pre RX1 a 1140 kg | 279.10.3.10, the weight must be 1360 kg for RX1 and 1140
pre RX4 kg for RXA4.
Cl. 5 MOTOR ENGINE
5.1 Objem valcov Cylinder capacity
511 RX1 RX1
Preplfiované motory vozidiel RX1 maju povoleny maximalny | For supercharged engines of RX1, the maximum cylinder
objem 2058 cm?. capacity authorised is 2058 cm?.
Nepreplfiované motory maju povoleny maximalny objem az | Normally aspirated engines are allowed up to the equivalent
do prepoCtu  zodpovedajuceho takémuto  objemu | corrected cylinder capacity of the turbo engines.
preplfiovaného motora..
512 RX3 RX3
Objem motora je obmedzeny na 1600 cm?. The cylinder capacity is limited to 1600 cm?®.
Motor mé najviac 4 valce The engine must have a maximum of 4 cylinders.
Pocet vstrekovacov musi byt obmedzeny na 1 na valec. The number of fuel injectors must be limited to 1 per
cylinder.
513 RX4 RX4
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514

5.2
5.2.1.

5.2.11

522

523

Objem motora je obmedzeny na 2000 cm?®
Motor ma najviac 4 valce
Pocet vstrekovacov musi byt obmedzeny na 1 na valec.

R5
Objem valcov je obmedzeny na 1620 cm3.

Motor — VSeobecne
Motor RX3 - RX4

Motor je lubovolny, ale :

-blok motora musi pochadzat z modelu vozidla rovnakej
pbvodnej obchodnej znacky, akej je pdvodna karoséria
vozidla;

-motor je atmosféricky plneny

Je povolené len priame mechanické prepojenie medzi
plynovym pedalom a zariadenim ovladajucim dodavku
paliva do motora.

Motor RX1

V kazdom pripade sa musi motor zhodovat' s:
- bud plne s predpismi danymi pre motor danej znacky

- alebo plne s predpismi danymi pre zakaznicky motor
- alebo plne s predpismi danymi pre nepreplfiovany motor.

Restriktor

Vsetky preplfiované motory musia mat restriktor prichyteny
ku skrini kompresora.
Pre vozidla R5, pozri ¢lanok 261-304.2

Pre RX1:
Vsetok vzduch dodavany do motora musi prechadzat tymto

The cylinder capacity is limited to 2000 cm?®,

The engine must have a maximum of 4 cylinders.

The number of fuel injectors must be limited to 1 per
cylinder.

R5
The cylinder capacity is limited to 1620 cm3.

Engine — General
Engine RX3 - RX4

The engine is free, but:
- the engine block must be from a model of car of the same
original registered trademark as the car's original bodywork;

- the engine must be normally aspirated

Only a direct mechanical linkage between the throttle pedal
and the engine load control device is permitted.

Engine RX1

In all cases, the engine must be in conformity:

- either entirely with the rules imposed for the engine of the
make,

or entirely with the rules imposed for the "Custom" engine,
or with the rules imposed for the normally aspirated
engine.

Restrictor

All supercharged cars must include a restrictor attached to
the compressor housing.
For R5 Cars, see Atrticle 261-304.2

For RX1:
All_the air necessary for feeding the engine must pass

restriktorom, ktory musi spifiat nasledovné parametre :

o Pozri Obr.254-4

o Maximalny vnutorny priemer restriktora je 45 mm

e Tento priemer musi byt zachovany v minimélnej dizke 3
mm

e Tato dizka je merana
rovine A

eRovina A je kolma k rotacnej osi turbokompresora a je
maximalne 47 mm po pride od roviny B merané pozdiz
neutralnej osi sacieho potrubia

eRovina B prechadza priese¢nikom medzi najvy$sim bodom
lopatky kolesa a valcom s priemerom 45 mm osovo
sumernym s rotacnou osou turbokompresora.

po prude plniaceho vzduchu v

Tento priemer musi byt dodrzany bez ohladu na teplotné
podmienky.

Minimalny vonkajsi priemer restriktora v jeho najuzSom
mieste musi byt mensi ako 51 mm, a musi byt dodrzany na
dizke 5 mm na kazdu stranu.

Montaz restriktora k turbokompresoru musi byt vykonana
tak, aby bolo potrebné uUplne vymontovat dve skrutky z
telesa kompresora, alebo restriktora, k tomu, aby sa dal
restriktor oddelit od kompresora.

Prichytenie ihli€kovymi skrutkami nie je povolené.

Pri montazi restriktora ku kompresoru je povolené odobrat
material zo skrine kompresora, alebo ju pridat, s jedinym
cielom, zaistit uchytenie restriktora ku skrini kompresora.

Miestne Upravy (obrabanie a/alebo dodavanie puzdra /
spojky) zvonku skrine kompresora je povolené do vysky
vystupu vzduchu, za u¢elom zlepSenia spojenia s plniacim
potrubim

Hlavy skrutiek musia byt
zaplombovat.

Restriktor musi byt vyrobeny z jedného kusu a méze byt
prevftany jedine za ucelom motnaze a plombovania, ktoré
sa musi urobit medzi upevhovacimi skrutkami, medzi
restriktorom (alebo spojenim restriktor/skrifia kompresora),
skrinou kompresora (alebo spojenim skrifia/priruba) a
skrinou duchadla (alebo skrifia/priruba) (pozri Obr. 254-4).

previtané, aby sa dali

through this restrictor, which must respect the following:

e See Drawing 254-4.

e The maximum internal diameter of the restrictor is 45 mm.
e This diameter must be maintained for a minimum length of
3mm.

e This length is measured upstream of plane A.

e Plane A is perpendicular to the rotational axis of the
turbocharger and is at a maximum of 47 mm upstream of
plane B, measured along the neutral axis of the intake duct.
e Plane B passes through the intersection between the most
upstream extremities of the wheel blades and a cylinder of
45 mm diameter the centreline of which is the rotational axis
of the turbocharger

This diameter must be complied with, regardless of the
temperature conditions.

The external diameter of the restrictor at its narrowest point
must be less than 51 mm and must be maintained over a
distance of 5 mm to each side.

The mounting of the restrictor onto the turbocharger must be
carried out in such a way that two screws have to be entirely
removed from the body of the compressor, or from the
restrictor, in order to detach the restrictor from the
compressor.

Attachment by means of a needle screw is not authorised.
For the installation of this restrictor, it is permitted to remove
material from the compressor housing, and to add it, for the
sole purpose of attaching the restrictor onto the compressor
housing.

Local modifications (machining and/or addition of a
sleeve/connector) to the outside of the compression housing
are permitted at the level of the air outlet in order to improve
the connection with the charge pipe.

The heads of the screws must be pierced so that they can
be sealed.

The restrictor must be made from a single material and may
be pierced solely for the purpose of mounting and sealing,
which must be carried out between the mounting screws,
between the restrictor (or the restrictor/compressor housing
attachment), the compressor housing (or the housing/flange
attachment) and the turbine housing (or the housing/flange
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524

5.25

5.3

53.1

D:3mm max,

SN

D: 3mm max.

3
ction point betweer

attachment) (see Drawing 254-4).

@ trou pour bride ou bride/carter de compression

hole for restrictor /compressor housing

@ trou pour carter de compression ou carter/flasque

hole for compressor housing or housing/flange
® trou pour carter central ou carter/flasque

hole for central housing or housing/flange

AUTRES POSSIBILITES :
OTHER POSSIBILITES :

D:3mm maox.

254-4

Snima¢
Snimace tlaku vo valci nie su povolené

Snimac klepania motora
Je povolena len piezoelektricka technologia

Prepliiovanie
Pouzitie vzduchového kompresora ako zdroja vzduchu pre
vstrekovaci systém je zakazané

Motor danej znacky

Ako motor sa mdze pouzit bezny motor, pochadzajuci z
modelu vozidla rovnakej povodnej znacky, aki ma pbévodna
karoséria vozidla.

Podmienky kladené na znackovy motor :
Rovnaké, aké su kladené predpismi na « zakaznicky »
motor, okrem tych uvedenych v tychto predpisoch.

Ak pbvodny rozmer zakladného bloku valca nevyhovuje
tymto predpisom, méze sa zachovat tento rozmer

Hlava valcov a blok motora mézu byt z rozdielnych motorov,
pod podmienkou, Ze su dodrzané naroky kladené na
znackové motory

Hlava valcov méze byt zakazkovym dielom.

4-taktny (zézihovy), motor s maximalnym objemom
2.058 litra (2058 cmq).

Otacky motora su lubovolné.
Blok motora

Mbze :

- vychadzat z prvotnej série dielov,

- upravovat materialy prvotnych dielov sériovymi nastrojmi,
vlozky su fubovolné,

- sa lubovolne upravovat, pokym sa da preukazat pévod.

- sa prevritavat, vlozkovat a prevlozkovat, ale vlozky musia
mat okrdhly vnuatorny prierez, musia byt sustredné s
valcami, suché, alebo mokré a musia byt od seba
oddelené

- sa navarit vy¢nelok.

Dizka motora (vzdialenost medzi

. fubovolna
prednou a zadnou prirubou)
Vzdialenost medzi osou kfukoveho
hriadela a referenénou rovinou ( lubovolna
vyska "Bedplate")
Pozri Obrazky 1 a 2
Maximalne vftanie 92.0 mm

zdvih zalezi na objeme

Sensor
Cylinder pressure sensors are not permitted.

Knock sensor
Only piezoelectric technology is permitted

Supercharging system
The use of an air compressor as an air source for the air
injection system is forbidden.

Engine of the make

An engine may be used as a basic engine if it comes from a
model of car of the same original registered trademark as
the car's original bodywork.

Conditions imposed on the engine of the make:

Identical to the conditions imposed by the regulations
for the "Custom" engine, except indicated otherwise in
the present regulations.

If an original dimension of the base cylinder block does not
comply with the present regulations, this dimension may be
retained.

The cylinder head and engine block may come from different
engines, provided that the criteria imposed on engines of the
make are respected.

The cylinder head may be a bespoke part

4-stroke (Otto principle) engine with a maximum capacity of
2.058 litres (2058 cm?®).

Engine speed is free.
Engine block

Itis possible:

- to begin from the raw series components,

- to modify the material of the raw components using the
series tooling, the cores are free,

- to machine at will, as long as their origin can be proved,

- to rebore, sleeve and resleeve, but the sleeves must have
a circular internal section, must be concentric with the
cylinders, must be dry or wet and must be distinct from
one another,

- to weld bosses.

Engine length (distance between
front mounting flange and rear Free
mounting flange)

Distance  between  crankshaft

centre line and reference plane Free
(bedplate height)

See Drawings 1 and 2

Maximum bore 92.0 mm
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valcov

Minimalna vzdialenost osi pévodna

MASADAIO MOITOM Q0A Wi

TIAHHMARD A3TUI) ,/' [
. ;

wu

depending on the
cylinder capacity

Original

Defined stroke

Minimum distance between axes

Obrazok / Drawing 1

Obrazok / Drawing 2
BedPlate Height = h.
This must be respected for at least one cross section of the sump perpendicular to the crankshaft centre line.
Vyska "Bedplate" = h.
Musi byt dodrzana najmenej v jednom priereze.olejovej vane kolmej na os klukového hriadela

5.3.2 Klukovy mechanizmus

+ Kompresna vyska piestu (Obrazok 3)
>28.0 mm

Crank train

Compression height of piston (Drawing 3)
>28.0 mm

[
KH

Obrazok / Drawing 3

+ Piest musi mat 3 piestne kruzky:

-vySka vrchného krizka =0,92mm
- vyska druhého kruzka >0,92mm
- vyska stieracieho kruzka >1,92mm

Piestny €ap, vonkajsi priemer:

Piston must carry 3 piston rings:

-top ring height = 0,92mm
-2nd ring height 20,92mm
-oil scraper ring height =1,92mm

Piston pin, outer diameter:

219,9 mm 219,9 mm
Priemer hlavného loziska Main journal diameter
= 53,0 mm > 53,0 mm
FIA Sport -Technical Department 7139
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Sirka hlavného loZiska (oporna $irka)(Obrazok 4)
2 16.5mm

Main bearing width (supporting width) (Drawing 4)
>16.5 mm

X mini

Custom : CH 1,5 x 45° maxi
Make : Free

Custom : 4.5 maxi
Make : 4.5 maxi or Original

Dimensions in mm

Obrazok / Drawing 4

Priemer ojni€ného loziska 2449 mm
Sirka ojniéného loziska (Obrazok 4) =16.5mm
Pre 5 alebo 6 valcové motory :

Priemer ojni¢ného loziska >44.9 mm

Ojnice mézu byt zo zliatiny titanu.

Connecting rod crank pin diameter >44.9 mm
Connecting rod bearing width (Drawing 4) 2 16.5mm
For a 5- or 6-cylinder engine:

Connecting rod crank pin diameter 244.9 mm

Connecting rods can be made of Titanium based alloys

5.3.3 Hlava valcov Cylinder Head
Lubovolna Free.
5331 Vackovy hriadel Camshafts
- priemer lozisk vackového hriadela (na hriadeli)z 23 mm - Camshaft bearing diameter (on shaft) =23 mm
5.3.3.2 Casovanie (zdvih a pravidlo zdvihu ventilu) Timing (lift and valve lift rule)
Ak je sériové vozidlo vybavené variabilnym systémom | If the series car is equipped with a variable valve lift system,
zdvihu ventilu, musi sa znefunkénit odmontovanim, alebo | it must be rendered inoperative through dismantling or
zablokovanim a musi byt uvedeny spdsob jeho odstavenia. blocking, and an explanation of its deactivation must be
given.
Zdvihadla / vahadla : Tappets / Rocker arms / Cam followers:
Priemer zdvihadla a tvar zdvihadla a vahadla je lubovolny. The diameter of the tappets and the shape of the tappets
and rocker arms are free.
5.3.3.3 Ventily (sanie) Valves (intake)
MéZu sa namontovat nové ventily, ak spifiaju poZiadavky | New valves may be fitted if they respect the criteria imposed
kladené na ne v "zakaznickom" motore, s nasledujucimi | to the "Custom" engine, with the following exceptions:
vynimkami:
+ Vonkaj$i priemer ventilu pod klinovou upinacou drazkou | Valve outer diameter below cotter clamping groove (hollow
(povolend duta stopka) = 4,5 mm stem permitted) =4,5mm
¢ Maximalny zdvih ventilu 14.0 mm Maximum valve lift 14.0 mm
Ventily mézu byt zo zliatiny titanu. Valves can be made of Titanium based alloys.
+  Saci ventil Inlet valve
<37.0 mm < 37.0 mm
5.3.34 Ventily (vyfuk Valves (exhaust)
MéZu sa namontovat nové ventily, ak spifiaju poZiadavky | New valves may be fitted if they respect the criteria imposed
kladené na ne v "zakaznickom" motore, s nasledujucimi | on the "Custom" engine, with the following exceptions:
vynimkami:
+  Vyfukovy ventil Exhaust valve
<33.0 mm < 33.0 mm
Vonkajsi priemer ventilu pod klinovou drazkou (duté stopka | Valve outer diameter below cotter clamping groove(hollow
je povolena) = 5,0 mm stem permitted) = 5,0 mm
+  Maximalny zdvih ventilu Maximum valve lift
13.0 mm 13.0 mm
5.3.4 Vodné ¢erpadlo Water pump
Lubovolné Free.
5.35 Mazaci systém Lubricating system
5.3.6.1 Olejové Cerpadla Oil pumps
Lubovolné. Free.
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©2020-Fédération Internationale de I'Automobile-All rights reserved
Reproduction is prohibited unless FIA/ASN's prior written consent

Vydané / Published on 08.12.2023



Priloha J — Article 279

5.3.5.2

5.3.6

5.3.7
53.7.1

54
54.1

5.4.2
5421

Je povolené mazanie so suchou varnou..

V takom pripade musi byt nové cerpadlo mimo bloku
motora.

Obeh oleja medzi hlavou valcou a olejovou varou sa mbze
vylepsit vonkajSim olejovym potrubim..

Spodna olejova vana

Lubovolna.
Moze nahradit spodné polovice klukovych lozisk.

Hmotnost a tazisko motora
Hmotnost motora podla definicie 5.4.3.2 : fubovolna

Tazisko vo zvislom smere (os vélcov) nad osou klukového
hriadela, vzhladom na definiciu 5.4.3.2 : lubovolné

Pre 4 valcové motory

Minimalna hmotnost ojnice (s puzdrami, loziskami a

skrutkami) 5009

Minimalna hmotnoist klukového hriadela pripraveného na
montaz 10.000 g

Minimalna hmotnost zostavy kfukovy hriadel + zotrvaénik
(vratane spojovacich skrutiek a ozubeného venca Startéra a
jeho spojovacich skrutiek) 15 500 g.

Minimalna jednotna hmotnost vackového hriadefa 1000 g

Motory typu "Boxer" alebo "V" :

- minimalna hmotnost 2 vackovych hriadelov sania je 1.2
kg ;

- minimalna hmotnost 2 vackovych hriadefov vyfuku je 1.2
kg.

Pre 5 vélcové motory :

Minimalna hmotnost piestu (s éapom, segerkou a krdzkami)
3759

Minimalna hmotnost ojnice (s puzdrami,

skrutkami) 500 g

loZiskami a

Pre 6 valcové motory :

Minimalna hmotnost piestu (s €apom, segerkou a krazkami)
3509

Minimalna hmotnost

skrutkami) 450 g

ojnice (s puzdrami, loziskami a

Materialy
Sttatické diely

Pouzitie karbénu, alebo kompozitnych materidlov je pre
nenosné kryty, alebo vedenia.

"Zakaznicky" motor
Vseobecné definicie

Stvortaktny (zaZihovy) motor s vratnymi piestami a
maximalnym objemom valcov 2.0 litre (2000 cm?) Stvorvalec
DOHC, so 4 ventilmi na valec.

Hlava valcov, blok motora a olejova vana mézu byt
zakazkové diely

Jednostupriovy systém preplfiovania.
Je povolené priame vstrekovanie paliva.

Otacky motora vztahujuce sa na produkéné motory cestnych
vozidiel max. 9500 ot/min.

Rozmery a tvary

Rozmery hlavného motora

Dizka motora (vzdialenost medzi

prednou a zadnou prirubou) povodna
Vzdialenost medzi osou klukoveho

hriadela a referenénou rovinou fubovolna

( vySka "Bedplate")

Pozri Obrazky 1 a 2

Predpisané vrtanie 87 +0/-6 mm

Lubrication by dry sump is allowed.

In this case, the new oil pump must be external to the
engine block.

It is possible to improve the oil circulation between the
cylinder head and the oil sump by means of lines external to
the engine.

Lower oil sump

Free.
It may replace the crankshaft lower half-bearings.

Engine weight and centre of gravity
Engine weight, referring to Definition 5.4.3.2: free

Centre of gravity in vertical direction (cylinder axis) above
centre line of crankshaft, referring to Definition 5.4.3.2: free

For a 4-cylinder engine

Minimum weight of a connecting rod (with bushes,bearings
and screws) 5009

Minimum weight of the crankshaft rady to install 10.000 g

Minimum weight of the crankshaft + engine flywheel
assembly (with- fixing screws and starter crown and its fixing
screws) is 15,500 g.

Minimum unitary weight of a camshaft 1000 g.

For a "Boxer" or "V" type engine:

- the minimum weight of the 2 intake camshafts is set at
1.2 kg.

- the minimum weight of the 2 exhaust camshafts is set at
1.2 kg.

For a 5-cylinder engine:

Minimum weight of a piston (with pin, spring-ring and rings)
3759

Minimum weight of a connecting rod (with bushes, bearings

and screws) 500 g

For a 6-cylinder engine:

Minimum weight of a piston (with pin, spring-ring and rings)
350 g

Minimum weight of a connecting rod (with bushes, bearings

and screws) 450 g

Materials

Static components

The use of carbon or composite materials is authorised for
non-stressed covers or ducts.

"Custom" Engine
General Definitions

4-stroke (Otto principle) engine with reciprocating pistons
and a maximum capacity of 2.0 litres (2000 cm?®), engine
design with 4 cylinders DOHC and 4 valves per cylinder.

The cylinder head, engine block and sump may be bespoke
parts.

Single-stage turbocharger system.
Direct fuel injection authorised.

Engine speed range with relevance to road car production
engines max. 9500 rpm.

Dimensions and design characteristics

Main engine dimensions

Engine length (distance between
front mounting flange and rear
mounting flange)

Distance  between  crankshaft
centre line and reference plane
(bedplate height)

See Drawings 1 and 2

Defined bore

Free

2100 mm

87 +0/-6 mm
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5.4.2.2

a)

b)

c)

d)

e)

zalezi na objeme

Predpisany zdvih .

valcov
Minimalna vzdialenost osi
Pozri Obrazok 5. 292.9 mm
Maximalny kompresny pomer 12.5:1

ww 6°g6 =
LW 67¢6 =

depending on the

Defined stroke ) h
cylinder capacity

Minimum distance between axes

Obrazok / Drawing 5

Rozmery a tvary dielov

Klrukovy mechanizmus

Piestny ¢ap, vonkajsi priemer >21.9 mm
Kompresna vyska piestu (Obrazok 3) 232.0 mm
Priemer hlavného lozZiskového ¢apu >54.9 mm
Sirka hlavného loZiska (oporna $irka), Boxer typ

(Obrazok 4) =14,75mm
Priemer hlavného ojniéného loziska 2459 mm
Sirka ojni¢ného loZiska >20.0 mm
Sirka ojni¢ného loziska, Boxer typ 216.0 mm

Piest musi mat okruhly tvar.

Piest musi mat tri krazky :

- vyska horného kruzku 20.92 mm
- vysSka druhého kruzku 21.12 mm
- vyska stieracieho kruzku 21.92 mm

Ojnice musia byt vyrobené z jedného kusu, bez zvarania,
alebo spéjania (iného ako spajania puzdier 6k).

Klukovy hriadel musi byt vyrobeny z jedného kusu, bez
zvarania, alebo spajania (iného ako spajania rozvodov
€asovania, alebo pomocnych pohonov).

ValCekové loziska nie su pre kfukovy hriadel povolené.

Zotrvacénik

Minimalny preimer Starovacieho venca je 240 mm a musi
byt pevne prichyteny bud k zotrvaéniku, alebo k spojke.
Dodato¢né zavazia sa mdzu pridat. Musia byt pevne
prichytené k zotrvaéniku

Jeho hrubka (celkova Sirka vzhladom k osi otéd¢ania) nesmie
byt vacsia ako 45 mm.

Vyvazovacie hriadele
Lubovolné
Zapal'ovaci systém

Je povolena len jedna zapalovacia sviecka na valec, so
zavitom s vonkaj$im priemerom = M10 mm.

Je povolené zapalovanie len pomocou jednej zapalovacej
cievky na valec. Pouzitie plazmy, alebo iného
vysokofrekvenéného systému nie je povolené.

Vstrekovaci systém

Vstrekovaci systém je [ubovolného tvaru. Je povolené

See Drawing 5 2 92.9 mm
Maximum compression ratio 12.5:1
3
3
: i v
E
3
Component dimensions and design
Crank train
Piston pin, outer diameter 221.9 mm
Compression height of piston (Drawing 3) 232.0 mm
Main journal diameter 254.9 mm

Main bearing width (supporting width), Boxer type

(Drawing 4) = 14,75mm
Connecting rod crank pin diameter >45.9 mm
Connecting rod bearing width >20.0 mm
Connecting rod bearing width, Boxer type : >16.0 mm

Piston must be of circular shape.

Piston must carry 3 piston rings:

- top ring height >0.92 mm
- 2ring height >1.12mm
- oil scraper ring height >1.92 mm

Connecting rods must be manufactured from a single piece,
no welded or joined assemblies (other than a bolted big end
cap and a small end bush) are permitted.

Crankshaft must be manufactured from a single piece, no
welded or joined assemblies (except timing gear or auxiliary
drive) are permitted.

Roller bearings for the crankshaft are not permitted.

Flywheel

Starter crown’s minimum diameter is 240 mm, and it must
be firmly either secured to the engine flywheel or to the
clutch. Additional weights may be added. They must be
firmly secured to the engine flywheel.

The thickness (overall dimension over the rotation axis)
must not be more than 45 mm.

Balancing shafts
Free
Ignition system

Only one spark plug per cylinder with a thread outer
diameter of 2 M10 mm is permitted.

Ignition is only permitted by means of a single ignition coil
per cylinder. The use of plasma laser or any other high
frequency system is not permitted.

Injection system

The injection system is of free design. A combination of
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f)

9)

h)

zkombinovat priame vstrekovanie so vstrekovanim pred
valcom.

Maximalny pocet trysiek na valec je jedna pre priame
vstrekovanie a dve pre vstrekovanie pred valcom.

Vnutorné  alalebo  vonkajSie  rozprasovanie, alebo
vstrekovanie vody, alebo akejkolvek inej latky vobec (okrem
paliva pre normalne spalovanie v motore), je zakazané.

Trysky

V ktoromkolvek mieste palivového okruhu je povoleny
maximalny tlak na cyklus 200 bars.

Teleso trysky musi pochadzat z katalégu vyrobcu.

Su povolené len solenoidové trysky.
MozZe sa upravit iba tvar rozpraSovacieho otvoru.

Elektronicky riadiaci systém

Akykolvek pomocny riadiaci systém je zakazany (ABS /
ASR/ESP ...).

Vedenie ventilu
Variabilné ¢asovacie systémy su zakazané.
> 27.9 mm

215.0 mm

Priemer vackového loziska (na hriadeli)
Polomer velkého obluka vacky

VonkajSi priemer ventilu pod klinovou upinacou drazkou

(povolena duta stopka) 2 5.9 mm
Saci ventil <35.0 mm
Vyfukovy ventil <31.0mm
Maximalny zdvih ventilu 12.0 mm

Pruziny ventilov musia mat zavitovy tvar.
Pneumatické systémy nie st povolené
Su povolené len vratné tanierové ventily.

Ventily musia byt vyrobené najviac z troch samostatnych

kusov, je povoleny len jedna zvarena, alebo spojena

zostava,.

- SuU povolené duté stopky (napr. naplnené sodikom, za
Ucelom chladenia).

- Za ucelom uzavretia dutiny stopky je povoleny len jeden
zvar.

- Duté hlavy ventilov nie su povolené.

Pre vackové hriadele niesu povolené valCekové loZiska.

Pohon vackového hriadela méze byt remeriom, retazou,
alebo prevodom. Ich pocet je lubovolny a musi byt zvonku
bloku motora.

Sirka ozubenia prevodu pohonu vadkového hriadela a
pomocnych zariadeni, merana priecne cez zub ozubenia na
priemeri patnej kruznice, alebo akomkolvek bode nad, alebo
pod tymto priemerom . =8 mm

Sacie potrubie

Definicia : vid. Cl. 251-2.3.4.

Sacie potrubia s menitelnou geometriou su zakazané.

Sacie potrubie musi byt osadené :

e Jednou Skrtiacou klapkou, ktora je ovladana mechanicky,
alebo elektricky. Ak je ovladana elektricky, musi jednotka
klaky pochadzat z obchodného katalégu.

Miestne Upravy (obrabanie a/alebo pridavanie vlozZiek)
zvonku skrine su povolené na uroven otvorov vstupu a
vystupu vzduchu, za Uc¢elom zlepSenia napojenia na plniace
potrubia.

VSetok vzduch vstupujuci do motora musi povinne
prechadzat cez otvor Skrtiacej klapky, alebo otvor systému
vstrekovania vzduchu.

Objem sacieho potrubia musi byt mensi ako 18 litrov.

Mechanicky uvolnovaci tlakovy ventil sa méze zabudovat
pod podmienkou, ze tento ventil vyusti len do atmosféry..

direct injection and port injection systems is allowed.

The maximum number of injectors is equal to 1 per cylinder
for direct injection systems and to 2 per cylinder for port
injection systems.

Internal and/or external spraying or injection of water or any
substance whatsoever is forbidden (other than fuel for the
normal purpose of combustion in the engine).

Injectors
At any point of the fuel circuit, the maximum pressure

authorised is 200 bars average on one cycle.

The body of the injector must come from a Manufacturer's
commercial catalogue.

Only solenoid injectors are allowed.

Only the spray pattern may be modified.

Engine electronic control system

Any electronic driving aid system is prohibited
(ABS/ASR/ESP...).

Valve train

Variable timing systems are prohibited.

Camshaft bearing diameter (on shaft) =27.9 mm
Cam loop ground circle radius >15.0 mm

Valve outer diameter below cotter clamping groove (hollow

stem permitted) 2 5.9 mm
Intake valve <35.0 mm
Exhaust valve <31.0mm
Maximum valve lift 12.0 mm

Valve springs must be wire coil spring design.
Pneumatic systems are not permitted.
Only reciprocating poppet valves are permitted.

Valves must be manufactured from maximum of three
distinct pieces,, one welded or joined assembly is permitted.

- Hollow stems (e.g. sodium filled for cooling) are permitted.

- One welded contact per valve is permitted for the purpose
of closing the hollow valve stem.
- Hollow valve heads are not permitted.

Roller bearings are not permitted for camshafts.

The camshaft drive may be belt, chain or gears. Their
number is free, and they must be situated externally from
the engine block.

Gear width for gear driven camshafts and auxiliaries, when
measured across the gear tooth at the root diameter or any
point 1 mm above or below the root diameter. =8 mm

Intake manifold

Definition: cf. Art. 251-2.3.4.

Intake manifolds with variable geometry are prohibited.

The intake manifold must be fitted with :

e A single-valve single throttle unit which may be
mechanically or electrically controlled. If it is electrically
controlled, the throttle unit must come from a commercial
catalogue

Local modifications (machining and/or addition of a sleeve)
to the outside of the housing are permitted at the level of the
air outlet and inlet in order to improve the connection with
the charge pipes.

All air entering the engine must imperatively pass through
the throttle opening or the opening of the air injection
system.

The volume of the intake manifold must be less than
18 litres.

It is possible to integrate a mechanical pressure relief valve,
provided that this valve discharges only into the atmosphere.
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543

k)

m)

n)

0)

p)

Vyfukové potrubie

Vyfukové potrubia s menitelnou geometriou st zakazané.
Hrubka steny trubiek pouzitych na vyfukové potrubie musi
byt vacsia, alebo rovna 1,1mm, merana v nezakrivenej Casti.

Vodné ¢erpadlo
Lubovolné
Olejové cerpadlo

Lubovolné

Je povolené mazanie so suchou vanou..

V takom pripade musi byt nové cCerpadlo mimo bloku
motora.

Dodatocné olejové potrubia s prednastavenymi ventilmi, pre
chladenie piestov je povolené .

Umiestnenie olejovej nadrze je fubovolné, ale musi byt
mimo priestoru pre posadku..

Turbokompresor

Turbokompresor musi byt jednoduchy, s jednostupriovym
kompresorom a turbinou a nesmie mat menitelny stupen
stlacenia, alebo menitelni geometriu .

Mazanie: Je povolené menit prietok pridanim vonkajSich
olejovych potrubi a/alebo uUpravou pévodnych olejovych
potrubi.

Snima¢ otacok
Montaz jedneho snimaca je povolena.

Obtokovy ventil vyfukovych plynov (waste gate)

Lubovolny
Elektromagneticé, alebo hydraulické ovladanie je zakazané

Medzichladi¢

Medzichladi€ musi byt typu vzduch/vzduch.
Medzichladi€ je lubovolny, ale musi spinat’ nasledovné :

Exhaust manifold

Exhaust manifolds with variable geometry are prohibited.
The thickness of the pipes used for the exhaust manifold
must be greater than or equal to 1.1 mm, measured in the
uncurved parts.

Water pump
Free.
Oil pump

Free.

Lubrication by dry sump is allowed.

In this case the oil pump must be external to the engine
block.

The addition of oil lines, with pre-set valves, for cooling the
pistons is authorised.

The oil tank location is free, but it has to be outside of the
cockpit.

Turbocharger

The turbocharger must be single turbocharger, with single
stage compression and expansion, and must not have
variable pitch or variable geometry.

Lubrication: The addition of internal oil lines and/or the
modification of the original oil lines for adjusting the flow are
permitted.

Speed sensor

The installation of one speed sensor is authorised.
Waste gate

Free.
Electromagnetic or hydraulic actuation is forbidden.

Intercooler

The intercooler must be of the air/air type.
The intercooler is free but with the following limitations:

- Musi byt namontovany v motorovom priestore.
- Vymennikové jadro musi mat najviac 6 rovnych ploch.

Vstrekovanie vzduchu

1)Kompletny systém privadzajici vzduch do motora sa

- It must be mounted in the engine compartment.
- The interchanger core must have a maximum of six flat
faces.

Injection of air

1)A complete system bypassing the engine may be fitted

mébze namontovat pod podmienkou, ze:
- je schvéleny FIA a

a) bud pochadza z motora, ktory méze byt homologovany
v Skupine N (typ EGR......).

b) alebo je volnej konstrukcie s mechanickym a/alebo
pneumatickym ovladanim  ventilov ( elektromagnetickeé,
alebo hydraulické ovladanie je zakazané

Palivové ¢erpadlo

Vysokotlaké Eerpadlo (_pre systémy priameho vstrekovania)

provided that:

- itis approved by the FIA

and

a) Either it comes from an engine that can be homologated
in Group N (type EGR ...)

b) Or it is of free design with a mechanical and/or
pneumatic valve actuation (electromagnetic or hydraulic
actuation is forbidden).

Fuel pump

The high-pressure pump (for DI systems) must:

musi :

- byt schvalené FIA

- pochadzat z obchodného katalogu

- pochadzat zo skupiny dielov vyrobenych vo viac ako 300
kusoch

- byt mechanicky pohanane od motora.

. Dodavany vzduch

Potrubia medzi preplfiovacim zariadenim, medzichladi¢om a
sacim potrubim su volné (pod podmienkou, Ze zostanu v
motorovom priestore), ale ich jedinou funkciou musi byt

usmernovanie vzduchu a spajanie réznych Casti.

Okrem toho v pripade motora s turboduchadlom nesmie
celkovy objem medzi restriktorom a klapkou (alebo klapkami)

presiahnut 20 litrov.

Hmotnost’ a tazisko motora

- be approved by the FIA

- come from a commercial catalogue

- come from a family of parts produced in more than
300 units

- be mechanically driven from the engine.

Air feed

The pipes between the supercharging device, the intercooler
and the manifold are free (on condition that they remain in the
engine bay), but their only function must be to channel air and
to join various parts together.
Furthermore, for a turbocharged engine, the total volume
between the restrictor and the butterfly (or butterflies) must not
exceed 20 litres.

Engine weight and centre of gravity
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5.4.3.1¢

5432

Hmotnost motora podla definicie 5.4.3.2 > 82 kg

Tazisko vo zvislom smere (os véalcov) nad osou klukového
hriadela, vzhladom na definiciu 5.4.3.2

=110 mm
Toto meranie sa neuplatriuje pri motoroch typu Boxer.

Je povinnostou vyrobcu preukdzat bez pochybnosti,

fyzikdlnymi meraniami, Zze jeho motor vyhovuje vyS$Sie

uvedenym poziadavkam.

Maximalne zavazie domontované na motor <2000g

Minimalna hmotnost piestu (s ¢apom, segerkou a krdzkami)
400 g

Minimélna hmotnost ojnice (s puzdrami, lozZiskami a

skrutkami) 550 g

Minimalna hmotnost klukového hriadela pripraveného na
montaz 13000 g
Ak klukovy hriadel pochadza z FIA homologovaného 1,6T
motora a ak je lah$i ako 13000g, musi byt minimalna
hmotnost zostavy klukovy hriadel-zotrvaénik (s montaznymi
skrutkami a ozubenym vencom $tartéra) 15500g.

Minimalna hmotnost klukového hriadela pripraveného na
montéaz, typ Boxer 7500 g
Minimalna hmotnost zostavy kfukovy hriadel + zotrvaénik (s
upevnovacimi skrutkami a ozubenym vencom) musi byt

15 5009

Minimalna hmotnost' zotrvaénika s prichytavacimi skrutkami
a vencom Startéra a jeho prichytavacimi skrutkami) 2500
¢}

Minimalna hmotnost’ celého vackového hriadela 1200 g

Minimalna hmotnost celého sacieho, alebo vyfukového
vackového hriadefla : 800 g

Stanovenie definicii hmotnosti a taziska motora

Zakladny motor zahfna :

- Blok vélcov

Kompletnu hlavu vélcov

Vstrekovaciu rampu a trysky

- Zapalovacie cievky

Sviecky

Snima¢ teploty vody

Snimac teploty oleja

Snimag tlaku oleja

- Snimac¢ tlaku v kfukovej skrini

Snima¢ snimania otacok klukového hriadela + drziaky
Snimac snimania otacok vackového hriadela
Kompletné rozvody &asovania: remene, kladky, pohon
vodného Cerpadla, ak je na motore

Kryt rozvodov ¢asovania

Vodné Cerpadlo, ak je na motore

Vstupy a vystupy vody, bez trubiek, alebo hadic
Sucha olejova vana

- Olejové vytlatné a zberné ¢erpadlo bez potrubi
Vysokotlaké Cerpadlo + vysokotlaké potrubie
RCO ventily zberného potrubia

remenice na klukovom hriadeli

Poznamka 1 :
Diely uvedené v tomto zozname, ktoré nie su namontované
na motore sa nemusia zaratat do stanovenia taziska.

Poznamka 2 :
Diely, ktoré nie su uvedené v tomto zozname, sa nemusia
zaratat do stanovenia hmotnosti a taziska.

Diely, ktoré nie su zahrnuté :

- Drziaky motora

- Zotrvaénik

- Vyvazovacie hriadela vratane dielov prislusného systému
pohonu a kryt

- Zvazok elektrickych kablov motora

- Sacie potrubie

Engine weight, referring to Definition 5.4.3.2 =82 kg

Centre of gravity in vertical direction (cylinder axis) above

centre line of crankshaft, referring to Definition 4.3.2
=110 mm

This measurement is not applicable for Boxer type engines

It is the manufacturer’s responsibility to demonstrate with no
doubt, by a physical measurement, that its engine complies
with the above requirements.

Maximum ballast mounted to the engine <2000g
Minimum weight of a piston (with pin, spring-ring and rings)
400 g

Minimum weight of a connecting rod (with bushes, bearings
and screws) 550 g

Minimum weight of the crankshaft ready to install 13000 g

If the crankshaft comes from an FIA-homologated 1.6 T
engine and if its weight is less than 13 000 g, the minimum
weight of the crankshaft + engine flywheel assembly (with
fixation screws and starter crown) must be 15 500 g.

Minimum weight of the crankshaft ready to install, Boxer
type 7500 g
The minimum weight of the crankshaft + engine flywheel
assembly (with fixation screws and starter crown) must be
15 500 g

Minimum weight of the flywheel (with crankshaft fixing
screws and starter crown and its fixing screws) 2500 g

Minimum unitary weight of a camshaft 1200 g

Minimum unitary weight of an intake or exhaust camshatft :
800 g

Engine definition for weight and centre of gravity

determination

Base engine including:

- Cylinder block

Complete cylinder head

Injector rail + injectors

- Ignition coils

Spark plugs

Water temperature sensor

Oil temperature sensor

Oil pressure sensor

- Crankcase pressure sensor

Rpm sensor crankshaft + support

Rpm sensor camshaft

Complete timing face: belts, rollers, water pump drive if
mounted on the engine

Timing cover

Water pump if mounted on the engine

Water inlet and outlet housings, without pipes or hoses
Dry sump

- Oil pressure and scavenge pumps without pipes
High pressure pump + high pressure pipe

RCO waste gate valves

Pulleys on the crankshaft side

Note 1:

Components of this list which are not fitted on the engine
must not be taken into account for centre of gravity
determination.

Note 2:

Any component which is not mentioned on this list must not
be taken into account for weight and centre of gravity
determination.

Parts not included:

- Engine brackets

- Engine flywheel

- Balancing shafts including dedicated drive system parts
and cover

- Electrical wiring harness for the engine

- Intake manifold
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54.4
5441

5.4.4.2

5443

54.4.4

Vyfukové potrubie s prepustacim ventilom vyfukovych
plynov a turbom

Vodné Eerpadlo, ak nie je namontované na motore
Olejovy filter

Olejova nadrz + drziaky + potrubie

Olejovy chladi¢ + potrubia + hadice

Nizkotlaké palivové potrubie

Startér

Alternator a drziaky

Spojka

Servocerpadlo riadenia a drziaky

V3etky koliky, skrutky, podlozky a matky, pouzité na
montaz dielov z tohto zoznamu, vratane skrutiek na
uchytenie prie¢nika prevodovky

Materialy

Materialy - VSeobecne

Ziadne kompozitné materialy nie st povolené, pokym nie st
vyhradne povolené pre uréené diely motora a diely
montované na motor.

Pokym nie je vyslovne povolené, nesmu sa na diely motora

Exhaust manifold with waste gate and turbo

Water pump if not mounted on the engine

Qil filter

Oil tank + support + pipe

Oil exchanger + pipes + hoses

Low pressure fuel pipe

Starter

Alternator and supports

Clutch

Power steering pump and support

All pins, screws, washers and nuts used for attaching the
parts of the present list, including screws for attaching the
gearbox cross rail

Materials
Materials — General

No composite materials are permitted unless explicitly
allowed for defined engine components and components
mounted to the engine.

Unless explicitly permitted, the following materials must not

a diely montované na motor pouzit’ nasledovné materialy:

be used for engine components and components mounted

Intermetalické materialy

Kompozitné materialy s kovovou matricou (CMM)

Zliatiny hor&ika

Zliatiny obsahujuce viac ako 5% hmotnosti berylia, iridia
alebo rhénia.

Zliatiny titanu

Keramické materialy

Materidly - Poznamky

"Alternativne" alebo "nové" materidly su povolené ak sa da
pri nich poukézat na vysoky pocet vyrobenych cestovnych
vozidiel (viac ako 25 000 kusov za rok).

Materialy a kon$trukcie - Definicie
Pozri Cl. 251 — 2 Prilohy J

Materialy a konstrukcie - Diely

VSetky hriadele, prevody a spojovacie tyCe musia byt
vyrobené zo zliatiny Zeleza s hustotou vy$Sou ako 8.9
kg/dmé3.

Pokym to nie je vyhradne povolené, musia byt vSetky
zavitové uchytenia vyrobené zo Zeleza, kobaltu, niklu, alebo
zliatin hliniku.

Na uchytenie vyfukového potrubia k hlave valcov sa mézu
pouzit niklové zliatiny.

Pokym to nie je vyslovene povolené, nie su keramické
loZiska povolené, odvalujuce sa diely musia byt zo zliatin
Zeleza.

Sedla ventilov, voditka a loziska (puzdra) vyrobené zo
zliatin obsahujucich berylium su povolené

Pouzitie keramickych materialov na zapalovacie sviecky je
povolené..

Klukova skriria

Klukova skrifia musi byt vyrobend z odliatku, alebo vykovku
zo zliatiny hliniku, alebo z odliatku zo Sedej zliatiny.
Klukova skrifa moéze byt previozkovana
pozadovanému vftaniu.

Vlozky musia byt z rovnakého materialu ako zakladny blok,
alebo z ocele.

kvoli

Piesty

Piesty musia byt vyrobené zo zliatiny hliniku a to bud’ Al-Si,
Al-Cu, Al-Mg alebo Al-Zn.

Piestne ¢apy musia byt vyrobené zo zliatiny zeleza a musia
byt opracované z jedného kusu materialu.

Plzdra piestnych ¢apov mézu byt zo zliatiny bronzu, alebo z
ocele.

Oinice
Ojnice musia byt vyrobené zo zliatiny Zeleza a musia byt
opracované z jedného kusu materialu bez zvarania, alebo

to the engine:
- Intermetallic materials

- Metal Matrix Composites (MMCs)

- Magnesium-based alloys

- Alloys containing more than 5% by weight of beryllium,
iridium or rhenium

- Titanium-based alloys

- Ceramics

Materials — Comments

"Alternative" or "new" materials may be permitted if the
relevance to high volume production road cars is arguable or
identified (high volume = 25,000 units in one year).

Materials and Construction — Definitions
See Art 251- 2 of Appendix J

Materials and construction — Components

All shafts, gears and connecting rods must be manufactured
from an iron-based alloy with a density not higher than
8.9 kg/dm?.

Unless explicitly permitted, all threaded fasteners must be
manufactured from iron, cobalt, nickel or aluminium-based
alloys.

For the fixing of the exhaust manifold to the cylinder, a
nickel-based alloy may be used.

Unless explicitly permitted, ceramic bearings are not
permitted; rolling elements must be manufactured from an
iron-based alloy.

Valve seats, guides and bearings (bushes) manufactured
from alloy containing beryllium are permitted.

The use of ceramics for spark plugs is authorised.

Crankcase

The crankcase must be manufactured from cast or wrought
aluminium-based alloy or cast grey iron.

The crankcase may be resleeved to obtain the required
bore.

The material of the additional sleeve must be the same type
as the base block or must be steel.

Pistons

Pistons must be manufactured from an aluminium alloy
which is either Al-Si, Al-Cu, Al-Mg or Al-Zn-based.

Piston pins must be manufactured from an iron-based alloy
and must be machined from a single piece of material.
Bushes for the piston pin may be made from bronze-based
alloy or from steel.

Connecting rods

Connecting rods must be manufactured from iron-based
alloys and must be machined from a single piece of material
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5445

a)

b)

c)

d)

5.4.4.6

a)

b)

c)

d)

545
5451

spajania (iného ako spajania puzdier 6k).

Materialy na baze titAnu su zakazané
Skrutky m6zu byt vyrobené zo zliatiny kobaltu, alebo niklu
Puzdra mézu byt zo zliatiny bronzu.

Klukovy hriadel

Klukovy hriadel musi byt vyrobeny z rovnomernej zliatiny
Zeleza.

Zotrvaénik

Je povolena len ocel.
Skrutky mézu byt z kobaltu, alebo zliatiny niklu.

Hlava valcov

Hlava valcov musi byt vyrobena z odliatku, alebo vykovku
zo zliatiny hliniku..

Vackovy hriadel

Vackové hriadele musia byt vyrobené zo zliatiny Zeleza.
Kazdy vackovy hriadel a vacka musi byt opracovany z
jedného kusu materialu.

Ventily

Ventily musia byt vyrobené zo zliatiny Zeleza, niklu, alebo
kobaltu.

Duté konstrukcie chladené sodikom, lithiom, alebo podobne
su povolené.

Sacie potrubie

Pouzitie kompozitovych materidlov (vratane karbénovych
vlakien) je povolené s vynimkou telesa Skrtiacej klapky,
ventilu a osy, ktoré musia byt z hliniku, alebo zo zliatiny
Zeleza.

Vyfukové potrubie
Vyfukové potrubie mbéze byt vyrobené z Inconel.

Vratné a rotujuce diely

Vratné a rotujuce diely nesmu byt vyrobené z materialov s
uhlikovou matricou, kompozitov s kovovou matricou, alebo
z keramickych materidlov. Toto obmedzenie sa netyka
spojky a tesneni.

Prevody ¢asovania medzi klukovym a vackovym hriadelom
(vratane nabojov) musia byt vyrobené zo zliatiny Zeleza. V
pripade pohonu remefiom mézu byt rozvody (vratane
nabojov) vyrobené zo zliatin hlinika

Ziadna ¢&ast turbokompresora (okrem rotujticich dielov
lozisk) nesmie byt vyrobena z keramickych materidlov,
alebo mat keramicky povlak.

Loziska z keramickych materidlov nie su povolené v
alternatore.

Nepohybujuce sa diely

Pre celé diely, alebo ich Casti nie su povolené keramické
materialy, lebo materialy s kompozity s kovovou mattricou.

Kazda kovova konstrukcia ktorej prvotna, alebo druhotna
funkcia je zadrzat olej, alebo chladivo v motore musi byt
vyrobena zo zliatiny Zeleza, alebo hlinika spomedzi zliatin
Al-Si, Al-Cu, Al-Zn alebo Al-Mg.

Vlozky sediel ventilov, voditka ventilov a vSetky ostatné diely
lozisk mbézu byt vyrobené =z kovovych predforiem,
napustenych inou fazou, ak nie st uréené na zosilnenie.

Nekonstrukéné kryty mézu byt z kompozitnych materialov.

Povlaky

Povlaky — VSeobecne

Materidly povlekov a ich vlastnosti su [ubovolné pod
podmienkou, Ze ich celkova hribka nepresiahne 25%

with no welded or joined assemblies (other than a bolted big
end cap or an interposed small end bush).

Titanium-based materials are forbidden.

Screws may be made from cobalt or nickel-based alloy.

The bushes may be made from bronze-based alloy.

Crankshaft

Crankshaft must be manufactured from an iron-based

homogeneous alloy.

Engine flywheel

Only steel is authorised.
Screws may be made from cobalt or nickel-based alloy.

Cylinder head

Cylinder heads must be manufactured from cast or wrought
aluminium-based alloy.

Camshafts

Camshafts must be manufactured from an iron-based alloy.
Each camshaft and lobe must be machined from a single
piece of material.

Valves

Valves must be manufactured from alloys based on iron,
nickel or cobalt.

Hollow structures cooled by sodium, lithium or similar are
permitted.

Intake manifold

The use of composite material (including carbon fibre) is
authorised with the exception of the throttle unit body, the
valve and the spindle that must be manufactured from an
aluminium or an iron-based alloy.

Exhaust manifold
The exhaust manifold may be made from Inconel.

Reciprocating and rotating components

Reciprocating and rotating components must not be
manufactured from graphitic matrix, metal matrix composites
or ceramic materials. This restriction does not apply to the
clutch or any seals.

Timing gears between the crankshaft and camshafts
(including hubs) must be manufactured from an iron-based
alloy. In case of a timing belt, timing gears (including hubs)
can be manufactured from aluminium-based alloys.

No turning part of the turbocharger (except the rolling parts
of the bearings) may be made from ceramic or have a
ceramic coating.

Ceramic bearings are not permitted for the alternator.

Static components

No composite materials or metal matrix composites are
permitted either for the whole component or locally.

Any metallic structure whose primary or secondary function
is to retain lubricant or coolant within the engine must be
manufactured from an iron-based alloy or an aluminium alloy
from among the Al-Si, Al-Cu, Al-Zn or Al-Mg based alloys.

Valve seat inserts, valve guides and any other bearing
component may be manufactured from metallic pre-forms
infiltrated with other phases which are not used for
reinforcement.

Non-structural
material.

covers may be made from composite

Coatings

Coatings — General

Coating materials and specifications are free provided that
the total coating thickness does not exceed 25% of the
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5.5
551

55.2
5.6
5.6.1

5.6.2

5.6.3

5.7
5.7.1

5.7.2

hrabky prierezu zakladného materialu pod povlakom v
ktorejkolvek osi.

V kazdom pripade prislusna hrabka povlaku nesmie
presiahnut’ 0.8 mm.

Neprepliované motory

Motor je lubovolny, ale blok motora musi pochadzat z
modelu vozidla rovnakej pévodnej znacky, aku ma pdévodna
karoséria vozidla.

Keramické materialy su pre zapalovacie svie¢ky povolené.
Poloha motora
RX1/RX4 a RX3

Motor musi byt v pévodnom motorovom priestore.
Vozidla s dvomi motormi nie su povolené, pokym neboli
takto homologované.

RX1

Motor sa mdZe otodit o 90° vodi pévodnej polohe (pozdizny
na prie¢ny a naopak).

PozdiZny motor :

Najmenej 50% ( s toleranciou 5mm smerom dole) z dizky
bloku motora musi lezat pred rovinou prechadzajucou
stredom prednych kolies.

Prie€ny motor :

Os kfukového hriadela vo svojich hrani¢nych polohach musi
lezat pred rovinou prechadzajucou stredom prednych kolies.

Minimalna vzdialenost medzi tymito dvomi bodmi musi byt
120mm (v smere X s toleranciou 5 mm smeromm dole).

Uhol sklonu: Motor méze byt skloneny najviac o 35°cd
zvislice prechadzajucej jeho kfukovym hriadefom.

RX4

Motor sa moze, pri prestavbe z predného na zadny pohon a
naopak, oto&it o 90° vodi pdvodnej polohe (pozdizny na
prieCny a naopak)

Pre pozdizne motory platia nasledovné moznosti :
--Pbvodny, ako vo vozidle vyrobenom
homologacného listu a pokynov vyrobcu, alebo
--najmenej 38% dizky bloku motora ( s toleranciou 5mm
smerom dole) (pri pozdiznych motoroch) musi leZat pred

rovinou prechadzajucou stredom prednych kolies

Pre prie¢ne motory platia nasledovné moznosti:

- pévodny ako v produkénom vozidle podla homologaéného
listu a pokynov vyrobcu ; alebo

- Najmenej 50% ( s toleranciou 5mm smerom dole) Sirky
motora musi lezat pred rovinou prechadzajicou stredom
prednych kolies.

podla

Systémy chladenia

Termostat je fubovolny, ako aj jeho riadenie a nastavenie
teploty spinania ventilatora.

Zatka chladi¢a a jej uzamykanie je lubovolné.

Pévodné expanzné nadrze sa mbzu nahradit pod
podmienkou, Ze objem novych nepresiahne 3.5 litra.

Potrubie chladiacej kvapaliny mimo bloku motora je
fubovolné.

Potrubia obsahujuce chladiacu vodu musia byt zvonku
preiastoru pre posadku, okrem vodnych potrubi kurenia.

Mézu sa pouzit
priemerov.

Montaz dodato¢nych ventilatorov je povolena.

V kazdom okamihu musi byt maximalna vzdialenost medzi
zadnou stenou chladi€a a najvzdialenejSou Castou lopatiek
ventilatora 150mm.

Medzi chladi¢ a ventildtor sa mdze namontovat vodiace
potrubie.

Akykolvek systém rozpraSovania na chladi€ motora je
zakazany..

Chladi¢

potrubia réznychmateridlov a/alebo

section thickness of the underlying base material in all axes.

In all cases, the relevant coating thickness must not exceed
0.8 mm.
Normally aspirated engine

The engine is free, but the engine block must be from a
model of car of the same original registered trademark as
the car's original bodywork.

Ceramic materials are permitted for spark plugs.
Engine position
RX1/RX4 and RX3

The engine must be located in the original engine
compartment.

Twin-engine configurations are not
homologated in that form.

RX1

permitted unless

The engine can be turned 90° in relation to the original
engine position (transverse to longitudinal or vice versa).
Longitudinal engines :

Minimum 50% (with a tolerance of 5 mm to the back) of the
engine block length must be located forward of the vertical
plane passing through the front wheel centre line.
Transverse engines :

The crankshaft axis between its extremities must be located
forward of the vertical plane passing through the front wheel
centreline.

The minimum distance between these 2 points must be 120
mm (X direction, with a tolerance of 5 mm to the back).
Angle of inclination : The engine can be tilted by a maximum
of 35° to the vertical around its crankshaft

RX4

The engine can be turned 90° in relation to the original

engine position (transverse to longitudinal or vice versa) to

transform from front- to rear-wheel drive.

The following options are applied for longitudinal engines:

- Original as in the production car according to the
homologation form and the manufacturer’s information; or

- Minimum 38% (with a tolerance of 5 mm to the back) of
the engine block length must be located forward of the
vertical plane passing through the front wheel centre line.

The following options are applied for transverse engines:

- Original as in the production car according to the
homologation form and the manufacturer’s information; or

- Minimum 50% (with a tolerance of 5 mm to the back) of
the engine block width must be located forward of the
plane passing through the front wheel centre line.

Cooling system

The thermostat is free, as is the control system and the
temperature at which the fan cuts in.

The radiator cap and its locking system are free.

The original expansion chambers may be replaced by
others, provided that the capacity of the new chambers does
not exceed 3.5 litres.

The liquid cooling lines external to the engine block and their
accessories are free.

Lines containing cooling water must be outside the cockpit
with the exception of the water lines of the heater system.
Lines of a different material and/or diameter may be used.

The fitting of extra cooling fans is permitted.

At any time, the maximum distance between the rear face of
the radiator core and the rearmost part of the cooling fan
blades is 150 mm.

A duct may be fitted between the radiator core and the
cooling fan.

Any spraying system on to the engine water radiator is
prohibited.

Water radiator
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5.7.3

574

575

5.8

5.9

5.10

Pod podmienkou, Ze je zabudovany na pévodnom mieste,
bez akejkolvek upravy voci karosérii, je chladi¢ a jeho
uchytenie [lubovolné, ako aj vzduchové kanale pred
chladi¢om.

Vzduchové kandle moézu byt z kompozitného materialu.
Maximalna hriabka materialu je 2.0mm

Clona chladi¢a je povolena pod podmienkou, Ze z nej
nevyplynie ziadne zosilenie karosérie

Chladi¢ ( len pre RX1 a RX4)

Chladi¢ a jeho umiestnenie su lubovolné pod podmienkou,
Ze nezasahuju do priestoru pre posadku.

Vstupy a vystupy od chladi¢a cez karosériu musia mat
najviac rovnaku plochu, ako chladic.

Kanale chladiaceho vzduchu pred a za chladiCom su
povolené a moézu prechadzat cez priestor pre posadku.
Vzduchové kanale mézu byt z kompozitného materialu.
Maximalna hrubka materialu je 2.0mm

Expanzna nadobka chladiacej kvapaliny motora moze
presahovat do priestoru pre posadku najviac 200 mm v
smere osi Z.

Podlaha sa nesmie kvéli kanalom vzduchu upravovat.
Chladenie motorového oleja

Olejové chladice

Olejové chladice a ich napojenie je [ubovolné pod
podmienkou, Ze nespdsobuju Ziadnu Upravu karosérie a su
v obryse karosérie.

Olejové nadrze, expanzné nadrze chladiacej kvapaliny,
olejovy chladi¢ a chladi¢

Musia byt oddelené od priestoru pre posadku prepazkou,
tak, ze v pripade rozliatia, vyte€enia, alebo poruchy nadrze /
chladi¢a, sa do priestoru pre posadku nedostane Ziadna
kvapalina.

Palivo-okyslicovadlo

Vozidla musia pouzivat palivo — okyslicovadlo v sulade s
Clankami 252-9.1 a 252-9.2.

Vyfukovy systém

Vsetky vozidla musia mat’ homologovany katalyzator. Jeho
poloha je fubovolna. Vyfukové plyny musia vzdy prechadzat
cez katalyzator.

Vyustenie vyfukového potrubia musi byt umietnené v zadnej
Casti vozidla, v obryse vozidla a musi byt menej ako 10cm
od obrysu. Poloha vyustenia vyfuku sa méze vzhladom ku
sériovému vozidlu zmenit.

Vyustenie vyfuku musi byt vodorovné.

Priezer samotného katalyzatora musi byt vzdy okruhly,
alebo ovalny.

Odtienenie tepla vyfukového systému je povolené bud
priamo na vyfuku a/alebo prvkami blizko pri vyfuku, s
jedinym ucelom ochrany prestupu tepla do konstrukcie.

Hladina hluku

Pre vSetky divizie :

Pre vSetky vozidla je dany limit hluku 100 dB/A. Hluk sa
meria v sulade s meracim postupom FIA, sonometrom
nastavenym na "A" a "POMALY", umiestnenym pod uhlom
45° a vo vzdialenosti 500 mm od vyustenia vyfuku pri
ota€kach motora 4500 ot/min.

PALIVOVY OKRUH
Palivové ¢erpadla (okrem vysokotlakového ¢erpadia)

Palivové Cerpadlo (vratane ich poctu) je lubovolné pod

Provided that they are fitted in the original location without
any modification to the bodywork, the radiator and its
attachments are free, as are the air ducts upstream of the
radiator.

Air ducts may be made of composite material. Maximum
material thickness 2.0 mm.

A radiator screen may be fitted, provided that no
reinforcement of the bodyshell results therefrom.

Water radiator (RX1 and RX4 only)

The water radiator and its location are free, provided that it
does not encroach upon the cockpit.

The air intake and outlet of the radiator through the
bodywork may have, as a maximum, the same surface as
the radiator.

Air ducts upstream and downstream of the radiator are
permitted and may pass through the cockpit.

Air ducts may be made of composite material. Maximum
material thickness 2.0 mm.

The engine water expansion chamber may encroach upon
the cockpit by maximum of 200 mm in Z direction.

The floor must not be modified for the passage of air ducts.
Engine oil cooling

Oil radiators

The oil radiators and their connections are free, provided
that they do not give rise to any moadifications to the
bodywork and are situated within the perimeter of the
bodywork.

Oil tanks, engine water expansion chambers, oil and
water radiators

They must be isolated from the driver's compartment by
means of bulkheads so that in the case of spillage, leakage
or failure of a tank / radiator, no liquid may enter into the
cockpit.

Fuel — combustive

The cars must use fuels — combustives complying with
Articles 252-9.1 and 252-9.2.

Exhaust system

All vehicles must be equipped with a homologated catalytic
converter, the position of which is free. The exhaust gases
must, at all times, pass through the catalytic converter.

The exit of the exhaust pipe must be situated at the rear of
the car, within the perimeter of the car, and be less than 10
cm from this perimeter. The position of the exhaust exit may
be modified relative to the series car.

The exhaust exit must be horizontal.

The section of the catalyst itself must always be round or
oval.

Exhaust system heat shielding is allowed either directly on
the exhaust and/or on components in close proximity to the
exhaust for the sole purpose of preventing excessive heat
build-up.

Sound level

For all the divisions:

A limit of 100 dB/A is imposed for all cars.

The noise must be measured in accordance with the FIA
noise measuring procedure using a sonometer regulated at
"A" and "SLOW", placed at an angle of 45° to and a distance
of 500 mm from the exhaust outlet, with the car's engine
running at 4500 rpm.

FUEL CIRCUIT
Fuel pumps (except high pressure pumps)

Fuel pumps (including their number) are free provided that

podmienkou, Zze su umiestnené bud :
- v palivovej nadrzi, alebo
- mimo palivovej nadrze, prekryté kvapalinam a ohnu

they are installed either:
- inside the fuel tank, or
- outside the fuel tank, protected by a leakproof and
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6.2

6.3

odolnym krytom.
Do palivového okruhu sa mézu pridat palivové filtre s
obsahom najviac 0,6 litra.

Palivové potrubia

Ohybné potrubie musi byt leteckého typu.

Umiestnenie je lubovolné pod podmienkou, Zze su dodrzané
predpisy Clanku 253-3 Prilohy J..

Automatickyblokovaci systém popisany v Clanku 253-3.3 je
povinny.

Palivova nadrz

Palivova nadrz musi byt homologovana podla jednej z

flameproof cover.
Petrol filters with a maximum unit capacity of 0.5 | may be
added to the fuel feed circuit.

Petrol lines

Flexibles lines must be of aviation quality.

The installation is free, provided that the prescriptions of
Article 253-3 of Appendix J are respected.

The automatic fuel cut-off system described in Article 253-
3.3 is compulsory.

Fuel tank

The fuel tank must be homologated to one of the following

noriem FIA : FT3-1999, FT3.5-1999, FT5-1999.
Musi byt v sulade s poziadavkami Clanku 253-14.

Doporuc€uje sa vyplnit palivovd nadrz penou typu MIL-B-
83054.
Maximalny objem palivovej nadrze :

FIA standards: FT3-1999, FT3.5-1999, FT5-1999.

It must be in accordance with the specifications of Article
253-14.

It is recommended that the tank be filled with
MIL-B-83054 type safety foam.

Maximum capacity of the fuel tank:

fubovolny. ) free.
Umiestnenie palivovej nadrze musi spliat nasledovné | The location of the fuel tank must respect the following
podmienky : conditions:

Podlaha priestoru pre posadku sa méze upravit z dévodu
montazZe palivovej nadrZze v oblasti zadnych sedadiel,
maximalny otvor v podlahe, ktory z toho vyplyva je
500 mm x 500 mm.

bo¢né nosniky sa nesmu upravovat.

Palivova nadrz méze byt v ramci tunela vedenia prevodov
a vyfukového potrubia.

Musi byt za vodorovnou priamkou dotyénicovou k
najzadnejSiemu polomeru hlavného obluka v montaznych
bodoch ku karosérii.

Musi byt pred osou zadnych kolies.

V nadrzi musia byt naraznikové nadrze.

Palivova nadrz musi byt najmenej 300 mm od karosérie v
pozdiZznom aj prieénom smere.

- Dno nadrze musi byt najmenej 80 mm od najspodnejSej
Casti karosérie

Medzi palivovou nadrZou a priestorom pre posadku musi
byt minimalne 1 mm hruba ocelova stena..

V prietore pre posadku je povolena jedna vzducho a
vodotesna kontrolna oblast’ (na kontrolu platnosti nadrze
a datumu jej vyroby) s celkovou plochou 400 cm?.

- Nadrz musi byt vo vodotesnom obale, minimalnych
vlastnosti zaklad GRP+Kevlar, s medzivrstvou s
materidlu  pohlcujuceho naraz, s hrubkou 10mm,
prichytenom k podlahe.

Vy$ka zostavy (nadrz + obal) nesmie presiahnut 500 mm.

Kvapalindm odolna platia medzi nadrzou a posadkou je
povinna.

Palivovy okruh musi pozostavat' len z :

- jedno miesto pre vstup do motora

- jedno miesto pre spatny vstup do nadrze

- dve rychlospojkové napojenia pre doplfiovanie paliva
(musia byt umiestnené vo vnutri vozidla)

- jeden odvzdusfiovaci ventil v stlade s Clankom 253
Prilohy J

- Pripojenie najviac dvoch meracich pristrojov paliva.

Skladovanie paliva vo vozidle pri teplote nizSej o viac ako
10°C od okolitej teploty ovzdusia je zakazané.

Len pre RX4:
Musia spliat bud’ nasledovné:

* Pri dvojpriestorovych vozidlach musi ohriu a kvapalinam
odolny kryt obklopovat palivovi nadrz a jej plniace otvory.

* Pri trojpriestorovych vozidlach musi ohnu a kvapalinam

odolna prepazka, alebo kryt, oddelovat priestor pre
posadku od palivovej nadrze.

Alebo spifiat podmienky Clanku 279.6.3

- The floor of the cockpit may be modified in order to install
the fuel tank in the rear seats area; the maximum
dimensions of the resulting hole in the floor are 500 x
500 mm.

The side rails cannot be modified.

The fuel tank may be with a single tunnel for the
transmission and the exhaust system.

It must be aft of a horizontal line tangent to the most
rearward radii of the main rollbar at the mounting points to
the bodyshell.

It must be forward of the rear wheel centre line.

The buffer tanks must be placed in the tank.

The fuel tank must be located at least 300 mm from the
bodywork in both lateral and longitudinal directions.

- The bottom of the tank must be minimum 80 mm from the
lowest point of the chassis.

A 1 mm thick steel screen between the tank and the
cockpit is compulsory.

One airtight and watertight inspection hatch (in addition to
the inspection hatch for checking the tank’s validity date)
is allowed in the cockpit, with a total surface of 400 cm?,
The tank must be contained in a leakproof box (minimum
specification: GRP+Kevlar base, with an intermediate
layer of impact-absorbing material, wall thickness 10 mm)
attached to the floor.

The height of the assembly (tank + leakproof box) must
not exceed 500 mm.

A liquid-proof shield between the tank and the occupants
is mandatory.

The fuel circuit must only comprise the following parts:

- one fuel supply outlet for the engine

- one fuel return into the tank

- two quick-action couplings for refuelling (these couplings
must be situated inside the vehicle)

- one breather in conformity with Article 253 of Appendix J

- the attachment of two petrol gauges at most.
The storing of fuel on board the car at a temperature of more

than 10° centigrade below the ambient temperature is
forbidden.

For RX4 only:

They must comply with either of the following:

» For twin-volume cars, a fireproof and liquid-proof case
must surround the fuel tank and its filler holes.

* For three-volume cars, a fireproof and liquid-proof

bulkhead or case must separate the cockpit from the fuel
tank.

Alternatively with Article 279.6.3.
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6.4

6.5

7.11

PInenie a odvetranie

Je povinné dopliovanie paliva len
rychlospojky.

Umiestneni otvorov na dopliiovanie paliva je [ubovolné
okrem okien a dveri a nesmu presahovat za obrys vozidla.

prostrednictvom

Rychlospojky musia byt lahko dostupné.
Ak sa neppouzije povodny plniaci otvor, musi byt utesneny..

Vzorky paliva

Vozidlo musi byt vybavené samotesniacim ventilom, ktory
sluzi na ziskanie vzorky paliva.

Ventil musi byt schvaleny FIA (vid. Technicky list €.5) a
musi byt uchyteny ihned pred vstrekova¢mi

Ventil musi byt umiestneny v neuzamknutej oblasti v
motorovom priestore, lahko pristupny..

Na ventil sa musi dat' lahko napojit hadica.

V palivovej nadrzi musia byt, kedykolvek poCas sutaze,
minimalne 3 litre paliva..

PREVODY

Snimace

Akykolvek snimac¢, spina€, alebo elektricky kabel na
vSetkych kolesach,prevodovke,alebo prednom, strednom,
alebo zadnom diferencidli su zakazané. Odpojovaci senzor
pre preradenie je povoleny.

Vynimka :

Na prevodovke je povoleny len jeden snimaé¢ na
monitorovanie zaradeného prevodu a jeden elektronicky
ovladany akény Clen pre blokovanie spatného chodu pod
podmienkou, Zze “zostava: snima¢ + elektricky kabel +
monitor a zostava : akény €len blokovania spatného chodu +
elektricky kabel + spina¢” su uUplne nezavislé na riadiacej
jednotke motora.

Okrem toho tieto kable nemé6zu byt sucastou hlavného
zvazku vozidla a musia byt samostatné. Odport¢a sa aby
boli farebne odlisené, kvoli lahsej identifikacii.

Prevodovy systém — RX1

Lubovolné, ale riadenie pohonu je zakazané.
prerobenie na pohon vSetkych kolies je povolené.

Predny a zadny diferencidl s mechanickym obmedzenym

preSmykovanim su povolené.

Zaporné predpétie je zakazané.
.Definicia zaporného predpatia :Diferencial

krazky za€nu pdsobit na trecie plochy..

Diferencidl s mechanickym obmedzenim preSmykovania je
kazdy systém, ktory pracuje vyhradne mechanicky, tzn. bez
pomoci hydraulického, alebo elektrického systému. Visk6zna

spojka sa nepovazuje za mechanicky systém.

Akykolvek diferencial s elektronickym riadenim je zakazany.
Pocet a druh kotucov je volny.

Mechanizmus diferencialu

= Diferencidly musia byt mechanické s kuzelovymi ozubenimi

kolesami, alebo cievka.

= Zatazenie spojkovych platni mdze pochadzat len od
hnacieho kratiaceho momentu ( prostrednictvom Sikmych
ramp a / alebo tlakom ozubenia ) a mechanizmu predpatia.
Toto nesmie zahrfiovat’ otacky, alebo stupen preklzu zavislého

komponentu ( napr. hydraulicky, viskézny, odstredivy a pod. )

Skrifa diferencialu musi byt zo zliatiny hlinika.

Uzatvaracie platne, alebo zatky mézu byt z ocele a / alebo

hlinikovej zliatiny (minimalna hribka 2 mm).
Minimalna hrabka hlavnej skrine je 5 mm pre hlinik

NB :

Miestne stenCenie kvdli svetlej vySke, alebo ako vysledok

opracovavania (miestneho) je povolené.

SO zapornym
predpatim pouziva pruzinu, ktorej tlak musi byt prekonany
oddelovacou silou rampy skor nez rampa spdsobi, Ze tlacné

Filling and venting

It is mandatory that refuelling only be carried out by means
of a fast connector.

The location of the filler holes is free, apart from windows
and door panels, and they must not protrude beyond the
perimeter of the bodywork.

The fast connectors must be easy to access.

If the original filler hole is not used, it must be sealed.

Fuel sampling

The car must be fitted with a self-sealing connector for
sampling fuel.

This connector must be FIA approved (Technical list n°5)
and fitted on the feed line immediately before the injectors.
The connector must be placed in a non-lockable area inside
the engine compartment and must be easy to access.

It must be possible for a hose to be fitted to this connector.

A minimum of 3 litres of fuel must remain in the fuel tank at
any stage of the competition.

TRANSMISSION
Sensors

Any sensor, contact switch or electric wire on the four
wheels, gearbox or front, middle or rear differentials is
forbidden. A gear cut sensor is allowed.

Exception:
Only one sensor for displaying the ratio engaged and one

electronically controlled reverse locking actuator are
authorised on the gearbox, on condition that the”
sensor+electric wire+display” assembly and the “reverse
locking actuator+electric wire+switch” assembly are
completely independent of the engine control system.

Furthermore, these wires must not be included in the car’s
main wiring loom and must be independent. It is also
preferable for them to be of different colour, as this makes
them easier to identify.

Transmission system — RX1

Free, but traction control is prohibited.

Conversion to four-wheel drive is permitted.

Front and rear mechanical limited slip differentials are
authorised.

Negative preload prohibited.

Definition of negative preload: The negative preload

differential uses a spring which the ramp separating force

has to overcome before the ramp can act onto the friction
faces.

A mechanical limited-slip differential is any system that

works exclusively mechanically, that is, without the

assistance of a hydraulic or electric system. A viscous
clutch is not considered as a mechanical system.

Any differential with electronic management is prohibited.

The number and type of discs are free.

Differential Mechanism

* The differentials must be bevel gear type mechanical
differentials or a spool.

* The loading of the clutch plates may only derive from the
drive torque (via ramps and/or gear thrust) and the
preload mechanism. It may not include a speed or slip
rate dependent component (e.g. hydraulic, viscous,
centrifugal, etc.)

The differential housings must be made from aluminium
alloy.

Closing plates or caps may be made from steel and/or
aluminium alloy (minimum thickness 2 mm).

The minimum general casing thickness is 5 mm for
aluminium.

NB:

Localised thinning for clearance or as a result of
machining (localised) is allowed.
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7.1.2

7.2

Ak je pouzitd sériova skrina, mdze byt zo sériovych

materialov.
Loziska mdzu byt z bronzu, alebo zo zliatiny medi.

Disky z kompozitovych materidlov su povolené.

Pri vozidlach s pohonom 4 kolies so stredovym diferencialom,
je doplnenie mechanického diferencialu s obmedzenim
stredovému
diferencialu povolené za u¢elom obmedzenia preSmykovania,

preSmykovania alebo viskdznej spojky k

ale tento systém nesmie byt nastavitelny za chodu vozidla.

Pri vozidlach s pohonom 4 kolies bez centralneho diferencialu
je povolené zariadenie pre odpojenie zadného pohonu,

namontované na hnacich hriadeloch.

Odpojenie zadného koncového prevodu musi byt rucne

ovladané jazdcom bud pneumatickym, alebo
hydromechanickym riadenim, alebo hydraulickym systémom,
ktory je elektrickym, alebo mechanickym cerpadlom

natlakovany, a ktory odpoji predny a zadny prevod ovladany
ruénou brzdou a jazdcomMusi byt symetricky pri zrychleni aj

spomaleni.

Pred Startom ( pokym sa vozidlo nehybe) mézu byt brzdy
zablokované a rozpojovacie zariadenie zadného staleho

prevodu méze byt dezaktivované.
Typy prevodoviek — RX1

Skrifia prevodovky musi byt vyrobena zo zliatiny hlinika.
Uzatvaracie platne, alebo zatky mézu byt z ocele a / alebo
hlinikovej zliatiny (minimalna hrabka 2 mm).

Minimalna hribka hlavnej skrine je 5 mm pre hlinik

NB :

Miestne stencenie kvoli svetlej vyske, alebo ako vysledok
opracovavania (miestneho) je povolené.

Ak je pouzitd sériova skrifa, mdéze byt zo sériovych
materialov.

Je povolenych maximalne Sest (6)stupnov radenie pre jazdu
vpred a jeden (1)pre jazdu vzad. Prevodovka méze byt
sekvenéna a musi byt mechanicky ovladana .

Je povolené len radenie pomocou bocnych zasuvacich
zubov, nie su povolené ziadne synchronizacie, alebo
druhotné spojkové mechanizmy.
Minimalny pocet zubov je
(negativny uhol nie je povoleny).
Kazdy prevod sa musi dat
prevadzkyschopny.

Zmena stupriov sa musi vykonat mechanicky.

Kazdé jednotlivé preradenie musi byt oddelené a vykonané
vyhradne jazdcom.

Akykolvek systém umoznujici zaradenie dvoch stupnov
sucasne je zakazany.

Okamzité preradenie rychlosti je zakazané.

Radenie rychlosti musi byt zretelne postupné, pricom po
vysunuti daného zubu, nasleduje zaradenie Zelaného
prevodu.

Prevod sa povazuje za vyradeny ak jeho poloha
neumoznuje prenos kratiaceho momentu na akékolvek
ozubenie, v akomkolvek smere..

5 /minimalny uhol je 2°

zaradit a musi byt

Prevodovy systém — RX3

Lubovolny, ale trakéna kontrola je zakazana.

Predné diferencidli s obmedzenym preSmykovanim su
povolené.

Zaporné predpatie je zakazané.

.Definicia zaporného predpétia :Diferencial so zapornym
predpatim pouziva pruzinu, ktorej tlak musi byt prekonany
oddelovacou silou rampy skor nez rampa spdsobi, Ze tlatné
krazky za€nu pdsobit na trecie plochy..

Diferencial s mechanickym obmedzenim preSmykovania je
kazdy systém, ktory pracuje vyhradne mechanicky, tzn. bez
pomoci  hydraulického, alebo elektrického systému.
Viskézna spojka sa nepovazuje za mechanicky systém.
Akykolvek diferencial s elektronickym riadenim je zakazany.
Pocet a druh kotucov je volny.

Mechanizmus diferencialu
= Diferencidly musia byt mechanické s kuzelovymi
ozubenimi kolesami, alebo cievka.

If series production housing is used, the original series
production material is allowed.

The use of bronze or copper alloys for the bearings is
authorised.

Discs in composite material are authorised.

In the case of a 4-wheel drive vehicle with a central
differential, the addition of a mechanical limited slip
differential, or a viscous clutch to the central differential is
allowed in order to limit the slip, but this system must not
be adjustable when the vehicle is in motion.

In the case of a 4-wheel drive vehicle with no central
differential, a rear final drive disconnect device mounted
on the propeller shafts is allowed.

The actuation of the rear final drive disconnect must be
manually controlled by the driver, either pneumatically or
hydro-mechanically or by use of an electric or mechanical
pumped pressurised hydraulic system, which disconnects
the front and rear transmission directly controlled by the
handbrake and the driver. It must be symmetrical in
acceleration and deceleration.

In launch mode (while the car is not in motion), the brakes
may be locked, and the rear final drive disconnect device
may be deactivated.

Type of gearbox — RX1

The gearbox housing must be made from aluminium alloy.
Closing plates or caps may be made from steel and/or
aluminium alloy (minimum thickness 2 mm).

The minimum general casing thickness is 5 mm for
aluminium.

NB:

Localised thinning for clearance or as a result of machining
(localised) is allowed.

If a series production housing is used, the original series
production material is allowed.

A maximum of six (6) forward gears and one (1) reverse
gear are authorised. The gearbox may be sequential and
must be mechanically controlled.

Only dog engagement is allowed; no synchronising or
secondary clutch mechanisms are permitted.

The minimum number of dogs is 5/ minimum angle is 2° (no
negative angle is allowed).

Every gear must be able to be engaged and in working
order.

Gear changes must be made mechanically.

Each individual gear change must be separately and solely
initiated and commanded by the driver.

Any system that permits more than one gear pair to be
engaged to the drive train at any time is prohibited.
Instantaneous gearshifts are forbidden.

Gearshifts must be distinct sequential actions where the
extraction of the current dog gear is subsequently followed
by the insertion of the target dog gear.

The dog gear is considered extracted when its position is not
able to transmit any torque to any gear, in any direction.

Transmission system — RX3

Free, but traction control is prohibited.
Front mechanical limited slip differentials are authorised.

Negative preload prohibited.

Definition of negative preload: The negative preload
differential uses a spring which the ramp separating force
has to overcome before the ramp can act onto the friction
faces.

A mechanical limited-slip differential is any system that
works exclusively mechanically, that is, without the
assistance of a hydraulic or electric system. A viscous clutch
is not considered as a mechanical system.

Any differential with electronic management is prohibited.
The number and type of discs are free.

Differential Mechanism
» The differentials must be bevel gear type mechanical
differentials or a spool.
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721

7.3

7.3.1

= Zatazenie spojkovych platni mdéze pochadzat len od
hnacieho krutiaceho momentu ( prostrednictvom Sikmych
ramp a / alebo tlakom ozubenia ) a mechanizmu predpétia.
Toto nesmie zahrfiovat otacky, alebo stupen prekizu
zavislého komponentu ( napr. hydraulicky, viskézny,
odstredivy a pod. )

Typy prevodoviek — RX3

Skrifia prevodovky musi byt vyrobena zo zliatiny hlinika.
Uzatvaracie platne, alebo zatky mézu byt z ocele a / alebo
hlinikovej zliatiny (minimalna hrabka 2 mm).

Minimalna hribka hlavnej skrine je 5 mm pre hlinik

NB :

Miestne stencenie kvoli svetlej vyske, alebo ako vysledok
opracovavania (miestneho) je povolené.

Ak je pouzitd sériova skrifa, mbéze byt zo sériovych
materiélov.

Je povolenych maximalne Sest (6)stupriov radenie pre jazdu
vpred a jeden (l)pre jazdu vzad. Prevodovka moéze byt
sekvencéna a musi byt mechanicky ovladana .

Je povolené len radenie pomocou bocnych zasuvacich
zubov, nie su povolené ziadne synchronizacie, alebo
druhotné spojkové mechanizmy
Minimalny pocet zubov je
(negativny uhol nie je povoleny).
Kazdy prevod sa musi dat
prevadzkyschopny.

Zmena stupriov sa musi vykonat mechanicky.

Kazdé jednotlivé preradenie musi byt oddelené a vykonané
vyhradne jazdcom.

Akykolvek systém umoznujuci zaradenie dvoch stupnov
sucasne je zakazany.

Okamzité preradenie rychlosti je zakazané

Radenie rychlosti musi byt zretelne postupné, pricom po
vysunuti daného prevodu, nasleduje zaradenie Zelaného
prevodu.

Prevod sa povazuje za vyradeny ak jeho poloha
neumozrniuje prenos krutiaceho momentu na akékolvek
ozubenie, v akomkolvek smere..

5 /minimalny uhol je 2°

zaradit a musi byt

Prevodovy systém — RX4

Lubovolny, ale trakéna kontrola je zakazana.

Zmena predného pohonu na zadny je povolena.

Su povolené zadné diferencidly s  mechanickym
obmedzenim preSmykovania

Zaporné predpétie je zakazané.

Definicia zaporného predpatia :Diferencial so zapornym
predpatim pouziva pruzinu, ktorej tlak musi byt prekonany
oddelovacou silou rampy skoér nez rampa spdsobi, Ze tlacné
krazky zanu pésobit na trecie plochy..

Diferencial s mechanickym obmedzenim preSmykovania je
kazdy systém, ktory pracuje vyhradne mechanicky, tzn. bez
pomoci  hydraulického, alebo elektrického systému.
Viskézna spojka sa nepovazuje za mechanicky systém.
Akykolvek diferencial s elektronickym riadenim je zakazany.
Pocet a druh kotucov je volny.

Mechanizmus diferencialu

= Diferencidly musia byt mechanické s kuzelovymi
ozubenimi kolesami, alebo cievka.

= ZataZenie spojkovych platni méze pochadzat len od
hnacieho krutiaceho momentu ( prostrednictvom Sikmych
ramp a / alebo tlakom ozubenia ) a mechanizmu predpatia.
Toto nesmie zahrfiovat otacky, alebo stupeh prekizu
zavislého komponentu ( napr. hydraulicky, viskézny,
odstredivy a pod. )

Typy prevodoviek — RX4

Skrifia prevodovky musi byt vyrobena zo zliatiny hlinika.
Uzatvaracie platne, alebo zatky mézu byt z ocele a / alebo
hlinikovej zliatiny (minimalna hribka 2 mm).

Minimalna hrabka hlavnej skrine je 5 mm pre hlinik

NB :

» The loading of the clutch plates may only derive from the
drive torque (via ramps and/or gear thrust) and the preload
mechanism. It may not include a speed or slip rate
dependent component (e.g. hydraulic, viscous, centrifugal,
etc.)

Type of gearbox — RX3

The gearbox housing must be made from aluminium alloy.
Closing plates or caps may be made from steel and/or
aluminium alloy (minimum thickness 2 mm).

The minimum general casing thickness is 5 mm for
aluminium.

NB:

Localised thinning for clearance or as a result of machining
(localised) is allowed.

If a series production housing is used, the original series
production material is allowed.

A maximum of six (6) forward gears and one (1) reverse
gear are authorised. The gearbox may be sequential and
must be mechanically controlled.

Only dog engagement is allowed; no synchronising or
secondary clutch mechanisms are permitted.

The minimum number of dogs is 5/ minimum angle is 2° (no
negative angle is allowed).

Every gear must be able to be engaged and in working
order.

Gear changes must be made mechanically.

Each individual gear change must be separately and solely
initiated and commanded by the driver.

Any system that permits more than one gear pair to be
engaged to the drive train at any time is prohibited.
Instantaneous gearshifts are forbidden.

Gearshifts must be distinct sequential actions where the
extraction of the current dog gear is subsequently followed
by the insertion of the target dog gear.

The dog gear is considered extracted when its position is not
able to transmit any torque to any gear, in any direction.

Transmission system — RX4

Free, but traction control is prohibited.
Conversion from front- to rear-wheel drive is obligatory.
Rear mechanical limited slip differentials are authorised.

Negative preload prohibited.

Definition of negative preload: The negative preload
differential uses a spring which the ramp separating force
has to overcome before the ramp can act onto the friction
faces.

A mechanical limited-slip differential is any system that
works exclusively mechanically, that is, without the
assistance of a hydraulic or electric system. A viscous clutch
is not considered as a mechanical system.

Any differential with electronic management is prohibited.
The number and type of discs are free.

Differential Mechanism

» The differentials must be bevel gear type mechanical
differentials or a spool.

* The loading of the clutch plates may only derive from the
drive torque (via ramps and/or gear thrust) and the preload
mechanism. It may not include a speed or slip rate
dependent component (e.g. hydraulic, viscous, centrifugal,
etc.)

Type of gearbox — RX4

The gearbox housing must be made from aluminium alloy.
Closing plates or caps may be made from steel and/or
aluminium alloy (minimum thickness 2 mm).

The minimum general casing thickness is 5 mm for
aluminium.

NB:
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7.4

7.4.1

7.5

7.6
7.6.1

7.6.2

7.6.3

Cl. 8
8.1

8.2

Miestne stencenie kvoli svetlej vyske, alebo ako vysledok
opracovavania (miestneho) je povolené.

Ak je pouzitd sériova skrifa, mbéze byt zo sériovych
materialov.

Je povolenych maximalne Sest (6)stupnov radenie pre jazdu
vpred a jeden (l)pre jazdu vzad. Prevodovka moéze byt
sekvenéna a musi byt mechanicky ovladana .

Je povolené len radenie pomocou bocnych zasuvacich
zubov, nie su povolené ziadne synchronizacie, alebo
druhotné spojkové mechanizmy
Miniméalny pocet zubov je
(negativny uhol nie je povoleny).
Kazdy prevod sa musi dat
prevadzkyschopny.

Zmena stupriov sa musi vykonat mechanicky.

Kazdé jednotlivé preradenie musi byt oddelené a vykonané
vyhradne jazdcom.

Akykolvek systém umoznujuci zaradenie dvoch stupriov
sucasne je zakazany.

Okamzité preradenie rychlosti je zakazané

Radenie rychlosti musi byt zretelne postupné, pricom po
vysunuti daného prevodu, nasleduje zaradenie Zelaného
prevodu

Prevod sa povazuje za vyradeny ak jeho poloha
neumoznuje prenos krutiaceho momentu na akékolvek
ozubenie, v akomkolvek smere...

5 /minimalny uhol je 2°

zaradit a musi byt

Spojka
Lubovolna, ale musi sa ovladat nohou jazdca.
Nadrzka spojkovej kvapaliny

Ak je v priestore pre posadku, musi byt bezpecne uchytena
a musi byt prekrytd kvapalindm a ohfiu odolnym krytom,
alebo musi byt z kovového materialu

Olejové chladenie prevodov

Olejové chladice

Olejové chladite a ich napojenie je [lubovolné pod
podmienkou, Ze nespdsobuju Ziadnu Upravu karosérie a su
v obryse karosérie..

Prevodové hriadele

Pozdizne (medzi motorm
diferencialom)

/ prevodovkou a zadnym

Lubovolny tvar.

Okolo kazdého pozdizneho hriadela musia byt
namontované minimalne dva ochranné obluky, aby sa
zabranilo ich spadnutiu na zem pri poruche. Musia byt
namontované tak, aby boli rozmistnené v kazdej polovici
hriadela od jeho stredu.

Pri prevodovych hriadeloch kratSich ako 500 mm je povinny
len jeden ochranny obluk

Ak je v blizkosti prevodového hriadela akakolvek nadrz
doporucuje sa aby boli steny nadrze pri hriadeli ochranené
zvlastnymi ochrannymi prepazkami.

Bezpecnostné ocelové zvazky su dobrovolné, pokym su
jednotlivé pozdiZne hriadele zodpovedne prekryté ochranou
v stilade s CI. 10.3.15

Prie¢ne hriadele (medzi diferencialom a kolesami)
Lubovolny tvar.
ZAVESENIE

Vozidla musia mat pruzné zavesenie.
Princip funkcie a tvar systému zavesenia je fubovolny.

Aktivne zavesenie je zakazané.
Vinuté pruziny su povinné. Musia byt z kovovych materialov.

Predna naprava

Upravy karosérie ($asi) st obmedzené na:
- zosilnenie jestvujucich uchytavacich bodov,
- pridanie materialu na vytvorenie novych montaznych

Localised thinning for clearance or as a result of machining
(localised) is allowed.

If a series production housing is used, the original series
production material is allowed.

A maximum of six (6) forward gears and one (1) reverse
gear are authorised. The gearbox may be sequential and
must be mechanically controlled.

Only dog engagement is allowed, no synchronising or
secondary clutch mechanisms are permitted.

The minimum number of dogs is 5/ minimum angle is 2° (no
negative angle is allowed).

Every gear must be able to be engaged and in working
order.

Gear changes must be made mechanically.

Each individual gear change must be separately and solely
initiated and commanded by the driver.

Any system that permits more than one gear pair to be
engaged to the drive train at any time is prohibited.
Instantaneous gearshifts are forbidden.

Gearshifts must be distinct sequential actions where the
extraction of the current dog gear is subsequently followed
by the insertion of the target dog gear.

The dog gear is considered extracted when its position is not
able to transmit any torque to any gear, in any direction.

Clutch
Free, but must be operated by the driver’s foot.
Clutch fluid tank

If inside the cockpit, it must be securely fastened and be
protected by a leakproof and flameproof cover, or must be
made out of metallic material.

Transmission oil cooling

Oil radiators

The oil radiators and their connections are free, provided
that they do not give rise to any moaodifications to the
bodywork and are situated within the perimeter of the
bodywork.

Transmission shafts

Longitudinal
differential).

(between engine / gearbox and rear

Free design.

A minimum of two steel safety loops must be fitted to each
longitudinal shaft, to prevent it from hitting the ground in
case of breakage. They must be fitted so that they are
positioned one on either side of the midpoint of the propeller
shaft.

For propeller shafts of less than 500 mm total length, only
one safety loop is mandatory.

Should any tank be close to a longitudinal shaft, it is
recommended that the tank has extra protection in the walls
close to the shaft.

The steel safety loops are optional if each longitudinal shaft
is adequately covered by a protection in compliance with Art.
10.3.15.

Transverse (between differential and wheels)
Free design.
SUSPENSION

Cars must be fitted with a sprung suspension.

The operating method and the design of the suspension
system are free.

The use of active suspension is forbidden.

Coil springs are compulsory. They must be made from
metallic material.

Front axle

Modifications to the shell (or chassis) are limited to:
- the reinforcement of the existing anchorage points,
- the addition of material for the creation of new anchorage
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8.3

8.3.1

boodv,
- Upravy nevyhnutné na umiestnenie prvkov zavesenia,
hnacich hriadelov a kolies a pneumatik.

Priestor predného timica :
Priestor predného tlmi€a sa modze upravit za ucelom
montaze zavesenia.

Material a tvar predného pomocného ramu je ubovolny, s

points,
- the modifications necessary to provide clearance for
suspension components, drive shafts, and wheel and tyre.

Front Shock absorber turret:
It is possible to recreate a shock absorber turret to allow the
mounting of the suspensions.

With the exception of subframes connecting the front to the

vynimkou pomocnych ramov spajajucich predok a zadok

rear, the front subframe is free as regards the material and

vozidla, pod podmienkou, Ze:
- maximalny pocet kotviacich bodov na karosérii je 6.

Pomocny ram je oddnimatelny od karosérie (nie je
privareny).

Pomocny ram je vyluéne ocelovy.

Vynimka — ak sa pouzije pomocny ram pochadzajuci zo
sériového vozidla..

Obluky kolies musia vyhovovat Clanku. 10.3.12.

VSetky prvky zavesenia musia byt vyrobené z kovovych
materialov.

Musia byt vyrobené vyhradne nasledovnymi
technologickymi  sp&sobmi fabricka ocefova platna,
oicelové trubky, kovové materidly obrobené z kusu.
Pochrémovanie ocelovych dielov zavesenia je zakdzané.
Premiestnenie kotviacich bodov pomocného ramu je
povolené (len pre RX1 a RX4).

Zadna naprava — RX1 a RX4

Upravy karosérie (Sasi) za Ggelom uloZenia zmenenej
polohy €apu a montaznych bodov je obmedzené podla
Obrazku 279-1.

Priestor zaného timica :
Priestor zadného timi¢a sa méze upravit za u¢elom montaze
zavesenia podla ohrani¢eni uvedenych na Obrazku 279-1.

Tvar zadného pomocného ramu, je lubovolny, s vynimkou

the shape, provided that:

- The maximum number of anchorage points to the body
shell is 6.

- The subframe is detachable from the bodyshell (not
welded).

- The subframe is made exclusively from steel.
Exception — if the subframe which derives from the series
production car is used.

- The wheel arches must comply with Art. 10.3.12

All suspension members must be made from a metallic
material.

They must be made exclusively from the following
manufacturing technologies: fabricated steel sheet, steel
tubing, metallic material machined from mass.

Chromium plating of steel suspension members is forbidden.
Moving the anchorage points of the subframe is allowed
(only for RX1 and RX4).

Rear axle — RX1 and RX4

Modifications to the shell (or chassis) to accommodate the
changed position of pivot and mounting points are limited to
those in Drawing 279-1.

Rear shock absorber turret:

Within the limits of the measurements given in Drawing 279-
1, it is possible to recreate a shock absorber turret to allow
the mounting of the suspensions.

With the exception of subframes connecting the front to the

pomocnych ramov spéjajucich predok a zadok vozidla, pod

rear, the rear subframe is free as regards the shape,

podmienkou, Ze :
- jestvuje najviac Sest montaznych bodov a tieto su v

oblasti ohrani¢enej podla Obrazku 279-1 : 400 x 200 mm
vzhladom k osi zadnych kolies ;

- Pomocny ram je oddnimatelny od karosérie (nie je
privareny).
- Pomocny ram je vyluéne ocelovy.

VSetky prvky zavesenia musia byt vyrobené z kovovych
materialov.

Musia byt vyrobené vyhradne nasledovnymi
technologickymi  sp&sobmi fabricka ocelova platha,
oicelové trubky, kovové materialy obrobené z kusu.
Pochromovanie ocelovych dielov zavesenia je zakazané..

Zadna naprava — RX3

Pévodna zadna naprava sa méze nasledovne upravit :

- Zosilenie je povolené pod podmienkou, Zze pouzity kovovy
material kopiruje pévodny tvar a je s nim v styku

- Dodanie dvoch speviujucich ty¢i je povolené

- Odstranenie nepouzivanych drziakov je povolené

- Upravy nastavenia geometrie sti povolené

- Integrovany systém stabilizanych tyci je povoleny

M6zu sa vykonat nevyhnutné uUpravy za ucelom montaze
zavesenia typu McPherson, alebo zavesenia typu vle€¢nych
ramien

Obrazka 279-1 a 279-2sa tejto divizie netykaju.

Mbze sa pouzit kompletné zadné zavesenie homologované
pre vozidla Kit Car / Super 1600

Su povolené nevyhnutné nastavenia karosérie.

VSetky prvky zavesenia musia byt vyrobené z kovovych
materialov.

Musia byt vyrobené vyhradne nasledovnymi
technologickymi  sp&sobmi fabricka ocelova platna,
oicelové trubky, kovové materialy obrobené z kusu.

provided that:
- there are a maximum of six mounting points and these

points are situated in the area authorised by Drawing 279-
1: 400 x 200 mm in relation to the centre line of the rear
wheels;

- the subframe is detachable from the bodyshell (not
welded);

- the subframe is made exclusively from steel.

All suspension members must be made from a metallic
material.

They must be made exclusively from the following
manufacturing technologies: fabricated steel sheet, steel
tubing, metallic material machined from mass.

Chromium plating of steel suspension members is forbidden.

Rear axle — RX3

The original rear axle may be modified as follows:

- Strengthening is allowed provided that the metallic
material used follows the original shape and is in contact
with it.

- The addition of two reinforcing rods is permitted.

-The removal of unused supports is authorised.

- Modifications to adjust the geometry are permitted.

- Anintegrated antiroll bar system is permitted.

It is possible to make the necessary modifications for using

a McPherson dnit-type suspension or a semi-trailing arm

type suspension.

Drawings 279-1 and 279-2 do not apply to this division.
Complete rear suspensions homologated for Kit Cars /
Super 1600 cars may be used.

Necessary adjustments to the bodywork are allowed.

All suspension members must be made from a metallic
material.

They must be made exclusively from the following
manufacturing technologies: fabricated steel sheet, steel
tubing, metallic material machined from mass.
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8.4

8.5

Cl. 9
9.1
9.1.1

9.2

9.21

Pochrémovanie ocelovych dielov zavesenia je zakazané..
TImice

Je povoleny len jeden timi€ na jedno koleso..
Vsetky timi€e musia byt jeden od druhého nezavislé..

Ineréné timiace systémy su zakazané.
Kontrola €innost timi€a sa musi vykonat nasledovne :

Ak sa odmontuju pruziny, musi vozidlo do piatich minut
klesnuat na dorazy.

S ohladom na princip ¢&innosti, su
povazované za hydraulické.

Ak ma timi¢ oddelenu nadobu na kvapalinu, umiestnenu v
priestore pre posadku, alebo v batozinovom priestore, ak
tento nie je oddeleny od priestoru pre posadku, musia byt
(vratane hadic a spojok) bezpec¢ne prichytené a chranené
kvapalinam a ohru odolnym krytom.

Obmedzova¢ timenia sa méze domontovat.

Je povolené len jedno lano pre koleso, a jeho jedinou ulohou
je obmedzit pohyb kolesa v pripade, ze tImi¢ nie je
natlakovany.

Chladiace a vykurovacie systémy su zakazané.

Pri akomkolvek type tlmi€a su zakazané gulickové, alebo
valCekové loziska s linearnym vedenim.

plynové timice

Zmena nastavenia pruzin a timi¢ov z priestoru pre posadku
je zakazana.

Stabilizatory

Musia spifiat nasledovné :

- Princip ich €innosti musi byt vyhradne mechanicky.

- Stabilizatory a ich vedenia musia byt vyrobené z kovovych
materidlov a nesmu sa dat nastavit z priestoru pre
posadku.

- V Ziadnom pripade nesmu byt navzajom prepojené.

PODVOZOK
Kolesa a pneumatiky
Kolesa

Pre RX1, RX3 a RX4

Kompletné koleso (disk+rafik+tnahustend pneumatika) sa
musi vzdy vmestit do voditka tvaru U, ktorého kraje su od
seba vzdialené 250 mm. Meranie sa vykonava na
nezatazenej Casti pneumatiky.

Priemer rafiku je fubovolny, ale nesmie presiahnut 18"

Za Ziadnych okolnosti nesmu zostavy "rafiky/pneumatiky”
presiahnut priemer 650 mm.

Povolené materialy a spdsoby vyroby rafika :
- hlinikové odliatky a vykovky
- hor¢ikové odliatky a vykovky

Minimalna hmotnost rafiku je :
- 7.5kg pre RX1 aRX4
- 6.5 kg pre RX3

Pneumatiky

Hladké pneumatiky su zakazané.
Nasledujuce pneumatiky : (pomer dezénu mensi ako 25%)

Chromium plating of steel suspension members is forbidden.
Shock absorbers

Only one shock absorber per wheel is authorised.
All shock absorbers must be independent of each other.

Inertia shock absorber systems are prohibited.

The checking of the operating principle of the shock
absorbers must be carried out as follows:

Once the springs are removed, the vehicle must sink down
to the bump stops in less than 5 minutes.

With regard to their principle of operation, gas-filled shock
absorbers are considered as hydraulic shock absorbers.

If the shock absorbers have separate fluid reserves located
in the cockpit, or in the boot if this is not separated from the
cockpit, these (including hoses and joints) must be securely
fastened and be protected by a liquid-and flame-proof cover.

A suspension travel limiter may be added.

Only one cable per wheel is allowed, and its sole function
must be to limit the travel of the wheel when the shock
absorber is not compressed.

Water cooling or heating systems are prohibited.

Whatever the type of the shock absorbers, the use of ball or
roller bearings with linear guidance is prohibited.

Changes to the spring and shock absorber settings from the
cockpit are prohibited.

Anti-roll bars

They must respect the following:

- Their operating principle must be solely mechanical.

- The anti-roll bars and their links must be made from
metallic material and must not be adjustable from the
cockpit.

- Under no circumstances may the anti-roll bars be
connected to one another.

RUNNING GEAR

Wheels and tyres
Wheels

For RX1, RX3 and RX4

The complete wheel (flange + rim + inflated tyre) must
always fit inside a U-shaped gauge of which the extremities
are 250 mm apart, the measurement to be made on an
unloaded part of the tyre.

The diameter of the rim is free but may not exceed 18".
Under no circumstances may the "rims / tyres" assembly
exceed a diameter of 650 mm.

Permitted rim material and production method:
- Cast and forged aluminium
- Cast and forged magnesium

The minimum weight of a rim is :
- 7.5 kg for RX1 and RX4
- 6.5 kg for RX3.

Tyres

Slick tyres are prohibited.
The following tyres (grooving rate of less than 25%) are

su definované ako "suché":

Pneumatiky s dezénom su povolené na zaklade FIA
homologovaného tvaru vzorky behuna.

Tento vzor musi byt lisovany..

Nasledujuce pneumatiky. (pomer dezénu vacsi ako 25%) su
definované ako "mokré" a mézu sa pouzit len ked su
tréning/ rozjazda/finale vyhlasené ako "MOKRY" :

Pre pneumatiky s pomerom dezénu vacsSim ako 25 %, je
dezén lubovolny.

Pomer dezénu sa vypodita v sulade s nasledujucimi

defined as "dry weather tyres":

Grooved tyres are authorised on the basis of a tread pattern
design homologated by the FIA.

This tread pattern must be moulded.

The following tyres (grooving rate of more than 25%) are
defined as "wet weather tyres" and may be used only after
the practice / heat / final has been declared as "WET":

For tyres with a grooving rate of over 25%, the design is
free.

The grooving rate is calculated in accordance with the
following rule:

pravidlami:

Definicia kontrolnej plochy
Dezén behuna so Sirkou 170 mm (85 mm na kazdu stranu
od osi pneumatiky) s obvodom 140 mm.

Definition of the control surface
Tread pattern with a width of 170 mm (85 mm each side of
the tyre centre line) and a circumference of 140 mm.
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V tejto oblasti musi plocha zarezovsSirokych minimalne 2 mm
zaberat najmenej 17 % celkovej plochy.

Hibka zérezov musi byt, pri novych lisovanych
pneumatikach, minimalne 5.5 mm (pozri Obrazok 279-5).

In this area, the surface taken up by grooves at least 2 mm
wide must occupy at least 17% of the total surface.

The depth of the grooves must be at least 5.5 mm for
moulded tyres when new (see Drawing 279-5).

60’
55 mm
279-5
Sirka x dizka plocha pomer 25% Width x length Surface 25% rate
9.5" 180x140 25200 6300 9.5" 180x140 25200 6300
9" 170X140 23800 5950 9" 170x140 23800 5950
8.5" 161x140 22540 5635 8.5” 161x140 22540 5635
8" 148x140 20720 5180 8” 148x140 20720 5180
7.5" 142x140 19880 4970 7.5” 142x140 19880 4970
7 133x140 18620 4655 7 133x140 18620 4655
6.5" 124x140 17360 4340 6.5" 124x140 17360 4340

9.2.2 Sucet Sirok drazok na kruznici, vo vySSie popisanej ploche, | The sum of the width of the grooves encountered by a

musi byt minimalne 4 mm. circumferential line in the area described above must be at
least 4 mm.

9.2.3 Sucet Sirok drazok v radialnom smere musi byt minimalne | The sum of the width of the grooves encountered by a radial
16 mm. line must be at least 16 mm.

9.24 Dezén treba brat ako suc€ast behuna, pokym je nizs$i ako 2 | The bridge blocks and sipes must be considered as part of
mm. the tread pattern if they are less than 2 mm.

9.2.5 Najmenej 2 obvodové drazky / Minimalna celkova S$irka | Atleast 2 circumferential lines / Minimum total width of
obvodovych drazok = 12mm. circumferential lines = 12 mm.

9.2.6 Ruéné vyrezavanie nie je povolené. Hand-cutting is not authorised.

9.2.7 V ktoromkolvek &ase, poéas preteku, musi byt hibka dezénu | At any time during the race, the depth of the grooves must
najmenej 2 mm, bez ohladu na type pouzitej pneumatiky a | be at least 2 mm regardless of the type of tyres used and
musi pokryvat najmenej 75% povrchu. must cover no less than 75% of the surface.

Vyrobca pneumatiky musi zabezpedit' viditelnd kontrolni | The tyre manufacturer must provide visible control marks.
znacku.

9.2.8 Nahradné koleso Spare wheels
Zakazané Prohibited.

9.3 Brzdy Brakes
Lubovolné, ale musia vyhovovat Clanku 253-4. Free, but must comply with Article 253-4.

Pre piestiky a upeviiovacie vlozky su povolené titanové | Titanium alloy is permitted for pistons and fixings inserts.
zliatiny. Brake discs must be made from iron-based alloy.

Brzdove kotuCe musia byt zo zliatiny Zeleza. Brake lines must comply with Article 253-3.

Brzdové potrubie musi vyhovovat Clanku 253-3. A hydraulic handbrake system is authorised; it must be
Hydraulicka ru¢na brzda je povolend; musi byt G€inna a | efficient and simultaneously control the two front wheels or
musi sucasne ovladat dve predné kolesa, alebo dve zadné | the two rear wheels.

kolesa.

Chladenie bfzd Cooling of brakes

Na privod vzduchu k brzdam kazdého kolesa je povolend | Only one flexible pipe to bring the air to the brakes of each
len jedna ohybna rarka, ale jej vnutorny prierez sa musi | wheel is allowed, but its inside section must be able to fit
zmestit do kruhu s priemerom 10 cm. into a circle with a 10 cm diameter.

Tato rurka moze byt zdvojena, ale v takom pripade sa | This pipe may be doubled, but in that case the inside section
vnutorny prierez kazdej rdrky musi zmestit do kruhu s | of each pipe must be able to fit into a circle with a 7 cm
priemerom 7 cm. diameter.

Vzduchové potrubia nesmu presahovat obvod vozidla pri | The air pipes must not go beyond the perimeter of the car,
pohlade zhora. seen from above.

9.3.1 Nadrze brzdovej kvapaliny Brake fluid tanks
Ak su v priestore pre posadku, musia byt bezpecne | If inside the cockpit, they must be securely fastened and
uchytené a prekryté kvapalinam a ohnu odolnym krytom, | protected by a leakproof and flameproof cover or must be
alebo musi byt z kovového materialu. made out of metallic material..

9.4 Riadenie Steering
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9.4.1

Cl. 10
10.1
10.1.2

10.1.3

10.1.4

10.1.5

10.1.6

Systém riadenia a jeho poloha je fubovolny, ale je povolené
len priame mechanické prepojenie medzi volantom a
riadenymi kolesami.

Stipik riadenia musi byt vybaveny zastvatelnym zariadenim
pre pripad nehody, pochadzajucim zo sériového vozidla.
Riadenie Styroch pneumatik je zakazané.

Stipik riadenia

Je fubovolny, ale musi byt vybaveny sériovym zariadenim
pohlcujicim energiu.

Systém nastavovania musi byt uzamknuty a musi sa dat
odomknut len za pouzitia naradia.

Systém uzamykania volantu proti kradezi je zakazany.
Volant je fubovolny.

Blokovaci systém zamku riadenia proti odcudzeniu méze byt
nefunkény.

Rychloupinaci mechanizmus je povinny a musi pozostavat z
priruby sustrednej k osi volantu, eloxovanej Zltej farby ,
alebo iného odolného Zltého nateru a namontovanej na
stipiku riadenia za volantom.

UvolTiovanie sa musi ovladat potiahnutim priruby pozdiZ osi
volantu.

KAROSERIA - SASI
Interiérr
Pristrojova doska

Material pristrojovej dosky fubovolny, ale vSeobecny tvar
pbvodného modelu sa musi zachovat nezmeneny

Za jedinym uc€elom, a to zlepsit vyhlad dopredu, vyska
vyvysSenin na pristrojovej doske sa mbze znizit maximalne o
50 mm na vy$ke a 400 mm na Sirke.

Otvory, ktoré z tohto vyplynuli sa musia prekryt.

Pristrojova doska nesmie mat Ziadne vystupujuce hrany.
Kotviace body sa moézu upravit za ucelom montaze
ochrannej klietky.

Oblozenie pristrojovej dosky / Stredovy panel

Vybavenie pod pristrojovou doskou,
sucastou, mdze byt odstranené.

Je povolené odstranit ¢ast stredového panela podia Obr.
255-7.

ktoré nie je jej

The steering system and its position are free, but only a
direct mechanical linkage between the steering wheel and
the steered wheels is permitted.

The steering column must be fitted with a retractable device
in case of impact, coming from a series vehicle.

Four-wheel steering is forbidden.

Steering column

Free, but it must be fitted with a series-produced energy
absorbing device.

The adjusting system must be locked and must be unlocked
only with tools.

Any locking system for the anti-theft device is forbidden.

The steering wheel is free.

The locking system of the anti-theft steering lock may be
rendered inoperative.

The quick release mechanism is compulsory and must
consist of a flange concentric to the steering wheel axis,
coloured yellow through anodisation or any other durable
yellow coating, and installed on the steering column behind
the steering wheel.

The release must be operated by pulling the flange along
the steering wheel axis..

BODYWORK — CHASSIS
Interior
Dashboard

The material of the dashboard is free, but the general shape
of the original model must remain unchanged.

With the sole object of improving forward visibility, the height
of the dashboard hump(s) may be reduced by 50 mm
maximum over a maximum width of 400 mm.

The resulting opening must be closed.

The dashboard must have no protruding angles.

The anchorage points may be modified for the sole purpose
of installing the safety rollbar.

Dashboard trims / Centre console

The trimmings situated below the dashboard and which are
not a part of it may be removed.

It is permitted to remove the part of the centre console
according to Drawing 279-6.

g%

M)

******** 5
(es=st)

279-6

Pedale
Musia vyhovovat' Clanku 253.4.

Chladenie priestoru pre posadku

Kurenie sa méze odstranit.

Je povolené namontovat na strechu vozidla jeden, alebo
dva otvory ne odvetranie priestoru pre posadku za
nasledovnych podmienok :

- celkova maximalna vyska je 100 mm

- je v prvej tretine strechy

- celkova maximalna Sirka je 500 mm

- previs vo vztahu k hornej hrane celného skla je

obmedzeny na 50 mm.

Umiestnenie batérie

Batéria musi byt suchého typu, ak sa nenachadza v
priestore pre motor.

Ak je umiestnena v priestore pre posadku :

Batéria musi byt umiestnena nie viac neZ 415 mm pozdiZne
pred najprednejSim bodom podlahy zadného sedadla.

Pedal box
Must comply with Article 253.4.
Cooling of the cockpit

The heating system may be removed

It is permitted to install one or two roof vent(s) on the roof of
the car, in the following conditions:

- total maximum height 100 mm

- movement within the first third of the roof

- maximum total width 500 mm

- overhang in relation to the upper edge of the windscreen
limited to 50 mm.

Location of the battery

The battery must be the dry type if it is not in the engine
compartment.

If installed in the cockpit:

The battery must be situated no more than 415 mm
longitudinally in front of the most forward point of the rear
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10.1.7

10.2
10.2.1

10.2.2

10.2.3

10.2.4

Nesmie byt umiestnena za naj prednejSim bodom podlahy
zadného sedadla.

Upevnenie batérie

Kazda batéria musi byt bezpe€ne upevnena a kladny pdl
batérie musi byt chraneny.

Batéria musi byt uchytena o skelet pouzijuc kovové 16zko a
dva kovové pasy pokryté izolatnym materidlom, ktoré su
upevnené k podlahe pomocou matic a skrutiek.

Pre upevnenie tychto pasovych upiniek musia byt pouzité
kovové skrutky s priemerom najmenej 10 mm a pod
kazdou skrutkou musi byt podlozka hruba najmenej 3 mm.
Tato podlozka musi mat plochu najmenej 20 cm2,
umiestnena pod karosériou.

Karoséria
Exteriér

Pévodna karoséria sa musi zachovat, okrem blatnikov a
aerodynamickych prvkov, ktoré su povolené.

Oblozenia, listy a pod. sa mézu odstranit.

Karosériu rozdelujuce linie musia ostat’ ako boli na pdvodnej
karosérii okrem tych povrchov, ktoré sa mézu vyrazne liSit
od originalu.

Okna

Predné okno

Celné sklo musi byt z vrstveného skla, alebo polykarbonatu,
alebo z PMMA, zabezpecujuceho rovnaku priehladnost ako
ma povodné sklo.

Ak su z polykarbonatu, alebo PMMA, ich hribka nesmie byt
mensia ako 4,75 mm.

Ténované skla su povolené len ak boli pre dané vozidlo
pévodne ténované.

Celné skla, ktoré si natolko po$kodené, Ze nezarudujl
dobru viditelnost, alebo hrozi ich rozpadnutie v dalSom
priebehu sutaze nebudu pripustené..
Je povolenych maximalne 6
ochrannych folii na vonkajSej ploche..
Nalepky a sprayované napisy nie su povolené, okrem
povolenych Sportovym Kodexom, Clanok 16.7.

vrstiev  dodato¢nych

Boc¢né a zadné okna

Sklo sa musi nahradit polykarbonatom, alebo PMMA
materialom s rovnakou priehladnostou, akiu malo pévodné
sklo (minimalna hridbka je 3,8 mm).

Boc¢né okna sa musia dat odmontovat bez pouzitia naradia..

Do boénych okien dveri jazdca a spolujazdca sa musia
namontovat posuvné okna. Otvor musi byt minimalne
130mm x 130mm a myximalne 150mm x 150mm.

Do dveri ktoré su obycajne bez ramu sa tento méze doplnit.

Otvaranie okien

Elektrické otvaranie okna sa m6ze vymenit, alebo sa moze
zabudovat zariadenie, ktoré zablokuje okno v zatvorenej
polohe.

Vyklopne zadné okno sa méze nahradit pevnym.

Pri vozidlach so 4, alebo 5 dverami otvaranie zadnych okien
sa mdze nahradit mechanizmom, ktory uzamkne okno v
pozadovanej pozicii.

Syntetické okna sa nesmu ténovat.

Stierace, motorcek a mechanizmus

Stierace su fubovolné, ale na vozidle musi byt aspon jeden
funkény stierac.

Uchytenie dodato€nej nadrzky na umyvanie ¢elného skla,
alebo vymena za nadrzku s va¢sim objemom je povolena.
Tato nadrzka musi byt vyhradne uréena na umyvanie
¢elného skla..

Ram predného okna

Ram predného okna musi spifiat’ nasledovné podmienky :

seat floor. It must not be located behind the most forward
point of the rear seat floor

Battery fixing

Each battery must be securely fixed, and the positive
terminal must be protected.

The battery must be attached to the body using a metal
support and two metal clamps with an insulating covering,
fixed to the floor by nuts and bolts.

For attaching these clamps, metallic bolts with a diameter of
at least 10 mm must be used, and under each bolt, a
counterplate at least 3 mm thick and with a surface of at
least 20 cm2 beneath the metal of the bodywork.

Bodywork
Exterior

The original bodywork must be retained, except as concerns
the fenders and the aerodynamic devices allowed.

Trim strips, mouldings, etc. may be removed.

The split lines between bodywork panels must remain as on
the original bodywork, except over those surfaces that may
explicitly be different from the original.

Glazing

Windscreen

The windscreen must be of laminated glass or of a
polycarbonate or PMMA ensuring the same transparency as
the original glass.

If of polycarbonate or PMMA, the thickness must not be less
than 4,75 mm.

Tinted glass screens are only permitted if they are original
for this car.

Windscreens which are damaged to such an extent that
visibility is seriously impaired or that there is a likelihood of
their breaking further during the competition will be rejected.

The addition of a maximum of 6 protective transparent films
on its external face is permitted.

Stickers and spraying are not allowed, except those
authorised by the Sporting Code Article 16.7

Side and rear windows

Glass must be replaced with polycarbonate or PMMA
ensuring the same transparency as the original glass
(minimum thickness 3,8 mm).

It must be possible for side windows to be removed without
the use of tools.

A sliding window in the side windows of the driver's and co-
driver's doors must be fitted. The opening must be a
minimum of 130 mm x 130 mm and a maximum of 150 mm x
150 mm.

A frame may be added to the door if it is originally frameless.

Window lifts
It is permitted to replace an electric window lift or with a
device that locks the window in the closed position.

A pivoted rear window may be replaced with a fixed one.

In the case of cars with 4 or 5 doors, the lift mechanism for
the rear windows may be replaced with a device that locks
the rear windows in the closed position.

Synthetic screens must not be tinted.

Windscreen wipers, motor and mechanism

Windscreen wipers are free, but there must be at least one
in working order.

The fitting of an additional windscreen washer tank or of one
with a greater capacity is authorised. This tank must be
strictly reserved for the cleaning of the windscreen.

Windscreen lower trim

A windscreen lower trim may be modified on the following

- Material : kompozitny matrial je povoleny.

conditions:
- Material: Composite authorised.
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10.2.5

10.2.6

10.2.7

10.2.8

- VSeobecny tvar sériového dielu musi ostat nezmeneny
- Musi byt namontovany na pévodnom mieste.

- Na jeho uchytenie ku karosérii sa mézu doplnit dodatocné
uchytenia.
- Mbzu sa vytvorit dodato¢né otvory s maximalnou celkovou
plochou 250cm?, za jedinym t&elom
- chladit jazdca
- odvadzat teplo vytvorené preplfiovanim
Otvory musia byt prekryté sietkou s mriezkou o rozmeroch
oka maximalne 10mm

Spétné zrkadla

VonkajSie spatné zrkadla :

Pocet : 2 (pravé a lavé)

Kazdé vonkajSie spatné zrkadlo musi mat odrazovu plochu
najmenej 90 cm?.

Kompozitné materialy su povolené.

Vyrezy (max. 25 cm?) pre ventilaciu priestoru pre posadku
su povolené

Vnutorné spatné zrkadlo :

Pocet : 1

Kapota motora

Material : kompozitny material je povoleny.

Vonkaj8i tvar povrchu nezmeneny voc&i pdvodnému.
Vnutorny tvar je fubovolny pod podmienkou, Ze nezasahuje
z vonkajsej strany na ploche viac ako 50mm dovnutra.
Otvory sa moézu doplnit tak, Ze celkova plocha otvorov,
vratane povodnych je najviac 1050 cm?.

Otvory musia mat drétené siete s otvormi najviac 10mm..

Odnimatelné oblozenie otvorov sa moéze doplnit pod
podmienkou, Ze nepresahuju viac ako 15 mm nad vonkajSiu
plochu a viac ako 50 mm nad vnutornu.

Plocha obloZzenia sa nezapocitava do celkovej plochy
otvorov.

Musia tu byt aspoi dva bezpecnostné koliky na uzatvaranie
kapoty motora..

Minimalny poc¢et montaznych bodov ku karosérii je 4.
Pévodny uzamykaci mechanizmus sa musi odstranit, alebo
znefunkeénit.

Kapota sa musi dat’ z vonkaj$ej strany otvorit (bez pouzitia
naradia ).

Kapota batozinového priestoru

Material : kompozitny material je povoleny.
Vonkajsi tvar povrchu nezmeneny voci pdvodnému.

VonkajSi povrch kapoty batoZinového priestoru sa moéze
vyrobit' z jedného kusu, vratane vonkajSich krytov zadnych
svetiel.

Vnutorny tvar je lubovolny.

Musia tu byt aspori dva bezpe€nostné koliky na uzatvaranie.
Minimalny poc¢et montaznych bodov ku karosérii je 4.
Pbévodny uzamykaci mechanizmus sa musi odstranit, alebo
znefunkenit.

Kapota sa musi dat' z vonkajSej strany otvorit' (bez pouzitia
naradia ).

Blatniky

Podla definicie blatnika (pozri Clanok 251-2.5.7 Prilohy J),
bo¢na c¢ast predného a zadného naraznika dovnutra
kompletného kolesa bezného vozidla.. je sucastou blatnika
a musi sledovat tvar blatnika.

Blatniky musia vyhovovat nasledovnym podmienkams :

o Material a tvar blatnika je lubovolnypod podmienkou, ze
nemaju ziadny dodatocny aerodynamicky vplyv. Napriek
tomu musi byt hribka materidlu minimalne 1.0 mm a
maximalne 5,0 mm.

e V kazdom pripade je maximalne rozSirenie, povolené vo
vysSke prednej a zadnej osi kolies, 140 mm vo vztahu k
rozmerom sériového vozidla

o Blatniky musia byt celistvé, len vstupy a vystupy vzduchu
uvedené nizSie su povolené

- The general shape of the series part must remain
unchanged.
- It must be mounted on the original position.

Additional fixings may be added for its mounting on the
bodyshell.
o Additional openings may be made up to a maximum total
surface of 250 cm2 , for the sole purpose of :

- cooling the driver

- extracting the heat created by the turbocharger
The openings must be fitted with wire netting with a mesh of
maximum 10 mm.

Rear view mirrors

External rear-view mirrors:

Number: 2 (left and right)

Each rear-view mirror must have a reflecting surface of at
least 90 cm?.

Composite material authorised.

A cut-out (max. 25 cm?) is authorised for cockpit ventilation.

Internal rear-view mirror:
Number: 1

Engine bonnet

Material: Composite authorised.

Outer surface shape unchanged from the original car.

Inner surface shape free provided that it does not protrude
from the outer surface more than 50 mm inwards.

Openings may be made up to a maximum total surface of
1050 cm?, including any original opening.

The openings must be fitted with wire netting with a mesh of
maximum 10 mm.

Removable trims can be added to the openings provided
that they do not protrude from the outer surface more than
15 mm outwards and 50 mm inwards.

Trims are not taken into account to calculate the maximum
total surface of openings.

At least two safety fasteners must be fitted.

Minimum number of fixing points to the bodyshell = 4.

The original locking mechanisms must be rendered
inoperative or removed.

Opening from the outside must be possible (without tools).

Boot lid

Material: Composite authorised.
Outer surface shape unchanged from the original car.

The outer surface of the boot lid may be produced out of a
single mould including the external rear light covers.

Inner surface free.

At least two safety fasteners must be fitted.

Minimum number of fixing points to the bodyshell = 4.

The original locking mechanisms must be rendered
inoperative or removed.

Opening from the outside must be possible (without tools).

Fenders

As per the definition of a fender (see Article 251-2.5.7 of

Appendix J), the lateral part of the front and rear bumpers is

included in the fender up to the inner face of the complete

wheel of the standard car and must follow the volume of the
fender.

The fenders must comply with the following conditions:

* The material and shape of the fenders are free, provided
that they do not give rise to any additional aerodynamic
effect. However, the material must have a minimum
thickness of 1.0 mm and 5,0 mm maximum..

e In all cases, the maximum extension authorised at the
level of the front and rear wheel axis is 140 mm in relation
to the dimensions of the series production car.

e The fenders must be continuous, only the air intakes and
outlets mentioned below are permitted.
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e Ziadna &ast blatnika nesmie presahovat za hlavny
vonkajsi obrys blatnika

Vonkajsi povrch zadného blatnika sa moéze vyrobit z
jedného kusu, vratane vonkajsich krytov zadnych svetiel.
Demontovatelné aerodynamické zariadenia su zakazané.
Pri pohlade zhora musi prierez za prierezom, novy blatnik
kryt blatnik homologovaného vozidla. Dalej musi blatnik
Uplne kryt kompletné koleso pri radialnom premietnuti pri
pohlade z maximalnej vzdialenosti 400 mm od stredu
kolesa. Tento radialny priemet musi siahat cez kruhovy
obluk 90° vpred a 90° dozadu za zvislu os prechadzajucu
stredom kolesa. Toto meranie sa musi vykonat pri nulovo
odklone kolesa, s kompletnym kolesom s priemerom 650
mm, s vySkou karosérie nastavenou na prvy dotyénicovy
bod kolesa s karosériou pri pohlade zboku. Rozchod
musi byt nastaveny na najvasciu pouzitelna hodnotu.

Poznamka: Pri merani vezmeme 400 mm ty¢, ktoru
umiestnime cez 180° (90° vpred a 90° dozadu), jeden
koniec ty¢e musi byt u,iestneny v strede kolesa.

Tato ty€ zvisld na os kolesa musi byt pri opisovani obluku
stale v styku s karosériou a nesmie sa nikde dotknut
kolesa

¢ Pri pohlade na vozidlo zhora, s kolesami nastavenymi na
priamu jazdu, nesmie byt vidiet kompletné kolesa nad ich
osou,

¢ V blatnikoch sa mézu namontovat mechanické prvky, ale
ich montaz sa nesmie za ziadnych okolnosti pouzit' ako
zamienka nazosilnenie blatnikov.

Ziadne Upravy beZnych sériovych prahov dveri nie su

* No part of the fender must protrude from the main external

surface of the fender.

The complete rear fender may be produced out of a single

mould including the external rear light covers.

Removable aerodynamic devices are not allowed.

Seen from above, section by section, the new fender must

cover the fender of the homologated car. Further, the

fender must cover the whole of the complete wheel in
radial projection, the eye being situated at a maximum
distance of 400 mm from the centre of the wheel. This
radial projection must sweep across an arc of a circle
situated from 90° in front of to 90° behind the vertical axis
passing through the centre of the wheel. This

measurement must be carried out at 0° camber with a

complete wheel measuring 650 mm in diameter, with the

height of the bodywork set at the first point of tangency of
the wheel with the fender in profile view. The track must
be set at its maximum usable position.

NB: To carry out this measurement, we take a 400 mm
measuring rod which we sweep across 180° (90° to the
front, 90° to the rear), one end of this rod must be
positioned at the centre of the wheel.

This rod, perpendicular to the centreline of the wheel on that
arc must be in constant contact with the bodywork and
must never touch the complete wheel.

e When the car is seen from above with the wheels aligned
at to proceed straight ahead, the complete wheels must
not be visible above the wheel centre line.

o |t is permitted to install mechanical components within the
fenders, but their installation may under no circumstances
be used as a pretext for reinforcing the fenders.

No modification to the standard production door sills is

povolené, okrem :

Nevyhnutnych Uprav na zabudovanie montaznych bodov
zdvihakov

o Upravy v stlade s nasledovnym:

- Spevnenie odpruzenych ¢asti podvozku a karosérie je
povolené pod podmienkou, ze pouzity material kopiruje
pévodny tvar a je s nim v kontakte..

VystuZenie kompozitnymi materialmi je povolené v

sulade s tymto ¢lankom, bez ohladu na ich hrubku,

podla vykresu 255-8.

- lzolaény material sa méze odstranit spod podlahy

vozidla, z motorového priestoru, batozinového priestoru

a podbehov kolies..

Nepouzivané drziaky (napr. rezervného kolesa)

umiestnené na podvozku/karosérii sa mézu odstranit,

pokial nejde o drziaky mechanickych casti, ktoré sa
nedaju premiestnit alebo odstranit.

Je mozné uzavriet otvory v priestore pre posadku,

motorovom a batoZinovom priestore a v blatnikoch..

- Otvory mo6zu byt uzavreté pomocou plechu alebo
plastovych materialov a mézu byt zvarané, lepené alebo
nitované.

- Ostatné otvory v karoséri sa moézu uzavriet len

pomocou lepiacej pasky.

allowed, except :
[0 The necessary modification to fit the anchorage points of

the jacks.
* [J Modifications in accordance with the following:

- Strengthening of the sprung parts of the chassis and
bodywork is allowed provided that the material used
follows the original shape and is in contact with it.

- Reinforcements by composite materials are allowed in
accordance with this article, whatever their thickness,
according to the Drawing 255-8.

- Insulating material may be removed from under the car
floor, from the engine compartment, the luggage boot,
and the wheel arches.

- Unused supports (e.g. spare wheel) situated on the
chassis/bodywork can be removed, unless they are
supports for mechanical parts which cannot be moved or
removed.

- It is possible to close the holes in the cockpit, the engine
and luggage compartments, and in the fenders.

- The holes may be closed using sheet metal or plastic
materials, and may be welded, stuck or riveted.

- The other holes in the bodywork may be closed, by
adhesive tape only.

VA NI

Obrazok / Drawing 255-8

¢ Blatnik méze precnievat smerom dole tak, aby zakryl prah
dveri, za jedinym u€elom napojenia obluku blatnika

-pri prednom blatniku nesmie tato Uprava zasahovat za
predny bod otvoru prednych dveri

-pri zadnom blatniku :

Pri 3-dverovych vozidlach nesmie tato Uprava zasahovat za
zadny bod otvoru dveri

» The fender may extend downwards to cover the door sill
for the sole purpose of joining the wheel arch.

- For the front fender, this modification must not extend aft
the most forward point of the front door opening.

- For the rear fender :

On 3-door cars, this modification must not extend beyond
the most rearward point of the door opening.
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10.2.9

10.2.10

10.2.11

10.2.12

10.2.13

Pri 4/5-dverovych vozidlach nesmie tato Uprava siahat' viac
ako 1000mm pred os zadnych kolies

Bletniky — Vstupy a vystupy vzduchu

V kazdom blatniku sa mézu urobit’ otvory.

Maximalna plocha. = 300 cm?.

V smere osi x = za osou kolesa

V smere osi Y = minimalne vrchol obluka — 10 mm

&Napriek zaldziam, musi byt vidiet pneumatiku zozadu vo
vodorovnom smere

Zasterky

Zasterky su povinné..

Musia spifiat nasledovné :

e Musia byt vyrobené z ohybného plastického materialu
minimalnej hribky 4 mm (minimalna merna hmotnost =
0.85g/cm?).

e Musia byt prichytené ku karosérii.

o Musia kryt' Sirku kazdého kolesa, ale najmenej tretina Sirky
vozidla za prednymi a zadnymi kolesami musi ostat volna
(pozri obr. 252-6)

e Spodna Cast zasterok nesmie byt viac ako 10 cm nad
zemou pri stojacom aute bez posadky

¢ je zakryta celd vyska pneumatiky a cela Sirka pneumatiky
(pri pohlade zozadu)

Vnutorné blatniky

Material : kompozitny, alebo lahSi material su povolené.
Kovové materidly nie su povolené
Napriek tomu musi mat material maximalnu hrabku 3 mm.

Vnutorné blatniky su povolené tak, Ze minimalne horna

On 4/5-door cars, these modifications must not extend more
than 1000 mm in front of the rear axle centreline.

Fenders — Air inlets or outlets

Openings may be made in each fender.

Max. area = 300 cm?,

In x direction = behind the wheel axis

In'Y direction = wheel arch — 10 mm minimum

However, louvers must make it impossible to see the tyre
from the rear along a horizontal plane.

Mud flaps

The fitting of mud flaps is compulsory.

They must respect the following:

e They must be made of a flexible plastic material at least
4mm thick (minimum density = 0.85g/cm3).

e They must be fitted to the bodywork.

e They must cover at least the width of each wheel, but at
least one third of the width of the car (see Drawing 252-6)
must be free behind the front wheels and the rear wheels.

e The bottom of these mud flaps must be no more than 10
cm from the ground when the car is stopped, with nobody on
board.

e Above and over the entire height of the tyre, the entire
width of the tyre must be covered (seen from behind)

Wheel housing liners

Material: Composite or softer materials authorised.

Metallic materials are not permitted.

However, the material must have a maximum thickness of
3.0 mm..

Wheel housing liners are authorised so that at least the top

polovica kompletného kolesa nie je viditelna :

- z motorového priestoru pri prednych kolesach.

- z batozinového priestoru pri zadnych kolesach.

Medzi vnutorny blatnik a povolené vzduchové vyvody v
blatniku sa mézu namontovat kanale.

Dvere

Okrem dveri jazdca je material lubovolny pod podmienkou,
Ze pbvodny.vonkajsi tvar sa zachova

Zavesy dveri a vonkajSie kfu¢ky su lubovolné. Pévodné
zamky sa mbézu vymanit, ale nové musia byt G¢inné

Predné dvere sa musia dat otvorit z vonku aj z vnutra..

Pbévodné dvere jazdca musia ostat zachované.

Demontaz pdvodnych zvukoizolaénych vypini a obloZeni
dveri je povolené. Okrasné listy sa m6zu odstranit

Odstranit bo¢né vyztuhy dveri sa méze len ak sa namontuje
pena na ochranu pred bonym narazom.

Pri_inStalécii peny na ochranu pred bo€nym narazom je

half of the complete wheel is not visible when seen from:

- the engine compartment, for the front wheels;

- the boot, for the rear wheels.

Ducts may be fitted between the wheel housing liners and
the authorised fender air outlets.

Doors

Except for the driver’'s door, the material is free, provided
that the original outside shape is retained.

Door hinges and outside door handles are free. The original
locks may be replaced but the new ones must be efficient.

It must be possible to open the front doors from the outside
and from the inside.

The original driver’'s door must be retained.

The removal of door soundproofing material and trims is
allowed. The decorative strips may be removed.

The removal of the side protection bars is allowed only if the
foam to protect against lateral collisions is fitted.

With the aim of installing foam to protect against lateral

povinné pouzit’

Upravit vnatornu €ast dveri jazdca.

Vyplii dveri (6 vrstiev karbénu, alebo karbén-Kevlaru).
Minimalny objem peny : 60 | (pozri dokument v prilohe €.1)

Typ materialu
Homologovany podla
Technicky list €.58)

- Penova vypli dveri v bo¢nej oblasti operky hlavy sedadla
(Objem VC) nie je povinna

normy FIA 8866-2016 (pozri

Pre 4/5 dverové vozidla

Upravy zadnych dveri za UG&elom vedenia kolesa st
povolené.

Tieto Upravy nesmu siahat viac ako 1000 mm pred os
zadnych kolies

Zadné dvere sa mbzu:

1.zavarit

2.zalepit, pokym su z compositnych materialov

3.nahradit panelom, pod podmienkou, Ze:

a.je dodrzany pévodny vonkajsi tvar

b.linie uzavretych dveri ostanu zachované

c.presklenné plochy ostanu zachované

Dvere — panely vnutorného oblozenia

collisions, it is obligatory to use the following:

- Modification of the interior part of the driver’s door.

- Door trims (6-ply of carbon or carbon-Kevlar).

e Minimum volume of foam:60 | (see document in Appendix
1)

o Type of material
Homologated according to FIA 8866-2016 standard (see
Technical List n°58).

e The door foam in the lateral area of the seat side head
support (Volume VC) is not mandatory.

For 4/5 door cars

Localised modifications to the rear doors are authorised to
allow the passage of the wheel.

These modifications must not extend by more than 1000 mm
in front of the axis of the rear wheels.

The rear doors may be :

1. shut by welding;

2. glued in the case of composite doors;

3. replaced by a panel providing that :

a. the original outside shape is retained;

b. the door closing shut lines are retained;

c. the glazed area is retained.

Doors - Inner trim panels

FIA Sport -Technical Department
©2020-Fédération Internationale de I'Automobile-All rights reserved
Reproduction is prohibited unless FIA/ASN's prior written consent

30/39
Vydané / Published on 08.12.2023



Priloha J — Article 279

10.2.14
a)
b)

c)

Pbévodné panely vnutorného
odstranené a nahradené
hrabkou 1 mm.

Panely musia dvere Uplne zakryvat, ich rukovate, zamky a
mechanizmus stahovania okna.

Predny naraznik pre RX1, RX3 a RX4

oblozenia musia byt
kompozitom s minimalnou

Materidl : kompozitny material je povoleny.

Tvar je lubovolny obmedzeny len :
e Zvislou rovinou prechadzajucou osou prednych kolies a

otvoru dveri (Obrazok 279-3) homologovaného vozidla;

« celkovou dizkou homologovaného vozidla ;

e smerom dopredu kolmym  priemetom
homologovaného vozidla

e Na diely umiestnené nad

naraznika
rovinou prechadzajucou

Medzi lavou a pravou referenénou rovinou Yref sa musi
tvar sériového vozidla zachovat, ale aby sa mohli spojit s
volnymi dielmi, je povolena tolerancia +/- 5 mm vo vztahu
s pévodnym povrchom. Zvonku lavej a pravej roviny Yref
je tvar fubovolny, ale nesmie presahovat za zvislu rovinu
prechadzajucu pod uhlom 45° k stredovej osi vozidla a
zacinajucej v prieseéniku Yref a prednym okrajom
pdvodného predného naraznika

Na diely umiestnené pod

rovinou prechadzajucou

Tvar nesmie presahovat za prednd hranu pdvodného
predného naraznika, alebo za zvislu rovinu prechadzajucu
pod uhlom 45° k stredovej osi vozidla a zacinajucej v
priese¢niku Yref a prednym okrajom pévodného predného
naraznika

Yref = vnutorna strana kompletného predného kolesa
homologovaného vozidla ( zvisla pozdiZna rovina)

porte / door

niveau / level

T

Original inner trim panels must be replaced and be made
from composite at least 1 mm thick.

The panels must totally cover the door, its handles, locks
and window winding mechanisms.

Front bumper for RX1, RX3 and RX4
Material: Composite authorised.

Shape free design, limited by:

e the vertical plane passing through the axis of the front
wheels and the horizontal plane passing through the
lowest point of the door opening (Drawing 279-3) of the
homologated car.

the overall length of the homologated car;

to the front, the vertical projection of the bumper of the
homologated car.

Parts situated above the plane passing through the lowest
point of the door opening of the homologated car:
Between Yref left and Yref right, the shape of the series
model must be preserved, but in order to connect it up
with the free parts, a local tolerance of +/- 5 mm in
relation to the original surface is accepted. Outside Yref
left and Yref right, the shape is free but must not protrude
beyond the vertical plane passing at 45° to the car
centreline starting at the intersection of Yref and the
forward edge of the original front bumper.

Part situated below the plane passing through the lowest
point of the door opening of the homologated car : The
shape must not protrude beyond the forward edge of the
original front bumper, or the vertical plane passing at 45°
to the car centreline starting at the intersection of Yref and
the forward edge of the original front bumper.

Yref = Inner face of the complete front wheels of the
homologated car (vertical-longitudinal plane)

7

7
/

279-3

Upravy bognych dielov predného naraznika:

Podla definicie (pozri Clanok 251-2.5.7 Prilohy J), bogna
Cast predného naraznika dovnutra kompletného kolesa
bezného vozidla.je suCastou blatnika a musi a musi
sledovat tvar blatnika

Hrubka predného naraznika musi byt minimalne 1.5 mm a
maximalne 5 mm.

Otvory :
Jeden alebo viac dodato¢nych otvorov v prednom narazniku
vratane bo¢nych dielov predného naraznika sa méze urobit,
ale celkova plocha otvorov v prednom narazniku nesmie byt
vacsia ako 2500 cm?.
Tieto otvory nesmu ovplyvnit
naraznika.
Vzduchové kandly (bez akychkolvek Uprav povolenych
otvorov) sa mézu doplnit za podmienok:
e Vzduch mbze chladit iba nasledujuce prisluSenstvo
motora:

- Alternétor

- Turbokompresor

- Uvolnovaci (Wastegate) ventil

- Vodné Cerpadlo

- Olejové cerpadlo
e Pre kazdé prisluSenstvo je povoleny jeden kanal.
Maximalny vnutorny prierez kazdého kanalusa musi rovnat
kruhovému prierezu s priemerom 102 mm.

konstrukénu  celistvost

Modification of the lateral parts of the front bumper:

As per the definition of a fender (see Article 251-2.5.7 from
Appendix J), the lateral part of the front bumper is included
in the fender up to the inner face of the complete wheel of
the standard car and must follow the volume of the fender.
The thickness of the front bumper must be 1.5 mm minimum
and 5 mm maximum.

Openings:
One or more additional openings may be made in the front
bumper together with the side elements of the front bumper,
but the total surface of openings in the front bumper
(including series openings) must be no more than 2500 cm?,
These openings must not affect the structural integrity of the
bumper.
Air ducts (without any modification of the permitted
openings) may be added under the following conditions:
e The air may be authorised only to cool the following
engine auxiliaries:

- Alternator

- Turbocharger

- Wastegate valve

- Water pump

- Oil pump
o A single duct per auxiliary is authorised.
The maximum inner section of each duct must be that of a
circular section of 102 mm diameter.
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d)

10.2.15

10.2.16

10.2.17

Predny naraznik — Montaz :

Pbévodné uchytenie, nosniky a zariadenie zachytavajuce
energiu narazu pri nizkych rychlostiach sa méze nahradit
pod podmienou, Ze hlavny konstrukény prvok karosérie sa
nezoslabi..

Nosnik, alebo trubka vyrobeny z ocele,s uchytenim medzi

Front bumper — Mountings:

The original mountings, beams and low speed energy-
absorbing devices may be replaced provided that the main
structural elements of the bodyshell are not weakened.

One beam or tube made from steel may be used on the

prednymi boénymi prvkami sa mdZe pri nasledovnych

following conditions:

podmienkach pouzit :.

- tvar prierezu je lubovolny pod podmienkou, Ze priecny
prierez je vzdy mensi ako ten ktory ma trubka s priemerom
50 mm. Hrubka materialu nesmie byt vacsia ako 1.5 mm.

poloha nového nosnika, alebo trubky, vratane montaze
predného naraznika, nesmie byt viac vpredu, ako je
maximalna predna poloha pdvodnej montaze, vystuze a
zariadenia pohlcujuceho energiu pri malej rychlosti
montazna poloha pévodného nosnika k prednym bo¢nym
prvkom musi ostat zachovana

bo&na Sirka nového nosnika, alebo trubky je obmedzena
na maximalnu Sirku predného naraznika

aby sa predi$lo tomu, Ze sa bo¢na cast trubky/nosnika
prehla smerom von, musi byt trubka/nosnik spojena s
karosériou ocelovym lanom (min. @ 7 mm, max. & 8 mm)
- novy nosnik, alebo trubka musi byt prekryty naraznikom

- sériové timi¢e sa mdzu upravit, alebo odstranit

VonkajsSie osvetlenie

Mbze sa odstranit pod podmienkou, ze vSetky otvory, ktoré
tymto na karosérii vzniknu budu zakryté aze su splnené
predpisy Clanku 2.1.

Kryty musia zodpovedat pévodnému vzhladu karosérie.

V kazdom kryte sa mdze ponechat otvor s plochou 30 cm?
pre ucely chladenia

Zadny naraznik

Material : kompozitny material je povoleny.
Podla definicie (pozri Clanok 251-2.5.7 Prilohy J), bo&na
Cast predného naraznika je su€astou blatnika dovnutra
kompletného kolesa bezného vozidla..je sucastou blatnika a
musi sledovat tvar blatnika

iz§i bod bo¢ného dielu zadného narazniku musi
prechadzat do linie blatnika s polomerom najviac 100 mm.
Casti zadného naraznika, ktoré st umiestnené pod rovinou
néraznika sériového vozidla, sa mdéZu odstranit.
Alternativne je povolené odstranit kazdy zvisly prierez
zadného naraznika umiestneny nad rovinou,
prechadzajucou tymto bodom. Tento zvisly prierez musi mat
stalu vysku, nie viac ako 25mm. Cela ¢ast naraznika
umiestnena pod tymto prierezom musi byt nadvihnuta tak,
aby sa dotykala hornej Casti naraznika
Celkovy tvar zo sériového vozidla sa musi zachovat, ale aby
sa mohol spojit' s volnymi dielmi, je povolena tolerancia +/- 5
mm vo vztahu s pévodnym povrchom.
Hribka zadného naraznika musi byt miniméalne 1.0 mm a
maximalne 5 mm.a musi sledovat tvar blatnika.
Cely zadny naraznik sa moze vyrobit z jedného kusu,
vratane vonkajSich krytov zadnych svetiel.
Bezpecnostné prvky zachytavajuce naraz medzi
naraznikom a karosériou sa mézu odstranit.
Systém uchytenia zadného naraznika sa méze nahradit.
Dasa:
- zvacsit pévodny vyrez v zadnom narazniku pre vyfuk,
alebo vytvorit' jeden, alebo viac novych vyrezov, vylu¢ne
pre vyfuk a vystupy.
vytvorit' jeden, alebo viac novych vyrezov (maximalna
plocha. = 500 cm?) za U¢elom odviest teplo od tkmica
vyfuku Tento / tieto vyrezy musia byt prekryté drétenou
sietkou s okami maximalne. 10 x 10 mm).

Zadné aerodynamické zariadenia pre RX1, RX3 a RX4

Ak je Standardné produkéné aerodynamické zariadenie
demontovatellé, musi byt nahradené.

- The shape of the section is free on condition that the cross
section is always smaller than that of a tube of 50 mm
diameter. The thickness of the material must not be
greater than 1.5 mm.

- the position of the new beam or tube, including the front
bumper mountings, must not be further forward than the
maximum forward position of the original mountings,
beams and low-speed energy-absorbing devices

- the mounting positions of the original beam to the front
side- members must be retained

- the lateral width of the new beam or tube is restricted by
the maximum width of the front bumper

- to prevent the lateral part of the tube/beam from bending
outward, the tube/beam must be connected to the
bodyshell with a steel cable (min. @ 7 mm, max. & 8 mm)

- the new beam or tube must be covered by the front
bumper

- the series shock-absorbing device may be modified or
removed.

External lights

May be removed, provided that any resultant openings in the
bodywork are covered and that the prescriptions of
Article 11.5 are respected.

Covers must conform to the original general silhouette.

In each cover, a hole with an area of 30 cm? may be left for
cooling purposes.

Rear bumper

Material: Composite authorised.

As per the definition of a fender (see Article 251-2.5.7 from
Appendix J), the lateral part of the rear bumper is included in
the fender up to the inner face of the complete wheel of the
standard car and must follow the volume of the fender.

The lowest point of the lateral part of the rear bumper has to
meet the fender line with a radius of maximum 100 mm.
Rear bumper parts which are situated below the plane
passing 25 mm above the lowest point of the rear bumper of
the series model may be removed.

Alternatively, it is permitted to remove any vertical section of
the rear bumper situated above the plane passing through
this point. This vertical section must have a constant height
of no more than 25 mm. The entire part of the bumper
situated below this section must be moved up accordingly in
order to join the upper part of the bumper.

The general shape of the series model must be preserved,
but in order to connect it with the free parts, a local tolerance
of +/- 5 mm in relation to the original surface is accepted.
The thickness of the rear bumper must be 1.0 mm minimum
and 5.0 mm maximum.

The complete rear bumper may be produced out of a single
mould including the external rear light covers.

The safety elements allowing impacts to be absorbed

between the bumper and the chassis may be removed.

The systems for attaching the rear bumper may be replaced.

Itis possible:

- to enlarge the original cut-out in the rear bumper for the
exhaust or to create one or more new cut-outs, solely in
order to allow the exhaust and to exit.

- to create one or more new cut-outs (Max. area = 500 cm?)
for the sole purpose of extracting the heat created by the
silencer. This/these cut-out(s) must be covered by a wire
mesh (max. section size 10 x 10 mm).

Rear aerodynamic device for RX1, RX3 and RX4

The standard production aerodynamic device must be
replaced if removable.
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10.3
10.3.1

Po demontazi Standardného produkéného
aerodynamického zariadenia musia byt odhalené diely
prekryté oblozenim

Musi €o najtesnejSie kopirovat tvar tohto dielu

Material a tvar su fubovolné.

Musi mat maximalne rozmery uvedené na Obrazku 279-4.

A trim covering the part exposed after the removal of the
standard production aerodynamic device must be added.

It must follow as closely as possible the shape of this part
The material and shape are of free design.

It must have the maximum dimensions defined in
Drawing 279-4.

mm

290 mm

450 mm

1360 mm

279-4

Aj ked ma pbvodné vozidlo vacSie rozmery ako tie
maximalne uvedené, musi splnit rozmery podla Obrazku.
Na svojich koncoch musi byt zariadenie spojené s
karosériou a jeho priemet v ¢elnom premietnuti musi byt
obsiahnuty v €elnom priemete vozidla bez spatnych zrkadiel
Kridlo sa musi kontrolovat' ked je vozidlo vodorovne (ako je
to definované produkénymi vozidlami).

Za zakladnu aerodynamického zariadenia sa povazuje
strana s najvaéSim rozmerom. Musi byt uniestnena
vodorovne.

Dalej tento objem sa méze rozsirit rez po reze, s dielom s
najvacsou zakladnou ponechanym v styku s karosériou, ¢o
znamena, Z2e v kazdom bode zadného aerodynamického
zariadenia nesmie Ziadny rez presiahnut oblast 450 x 290 x
190 mm, drziaky nevynimajuc.

Toto aerodynamické zariadenie musi byt obsiahnuté v
priemete vozidla v E¢elnom pohlade a pri pohlade zhora.

Nesmie mat Ziadne chladenie.

Musi mat’ najmenej dva montézne body.

Musi mat len jeden hlavny profil.

MbZe sa nastavovat za nasledovnych podmienok :

- aerodynamické zariadenie sa nesmie dat nastavovat za
chodu vozidla.

- aerodynamické zariadenie sa nesmie dat nastavovat z
priestoru pre posadku.

Drziaky m6zu mat vedlajsi profil..

Karoséria / Sasi
Spevnenie

Sériova karoséria a $asi sa musia zachovat, ale zakladna
konstrukcia sa moze spevnit v sulade s nasledovnym :

Spevnenie odpruzenych ¢asti podvozku a karosérie je
povolené pod podmienkou, Ze pouZity material kopiruje
pévodny tvar a je s nim v kontakte..
Vystuzenie kompozitnymi materialmi je povolené v
sulade s tymto ¢lankom, bez ohladu na ich hrubku,
podla vykresu 255-8.
Izolaény material sa mobze odstranit spod podlahy
vozidla, z motorového priestoru, batozinového priestoru
a podbehov kolies..
Nepouzivané drziaky (napr. rezervného kolesa)
umiestnené na podvozku/karosérii sa mézu odstranit,
pokial nejde o drziaky mechanickych c¢asti, ktoré sa
nedaju premiestnit alebo odstranit'.
Je mozné uzavriet otvory v priestore pre posadku,
motorovom a batozinovom priestore a v blatnikoch..
Otvory moézu byt uzavreté pomocou plechu alebo
plastovych materialov a m6zu byt zvarané, lepené alebo
nitované.

- Ostatné otvory v karosérii sa mézu uzavriet len

pomocou lepiacej pasky.

Even if the vehicle has original dimensions bigger than those

maximum dimensions, it must comply with this drawing.

At its extremities, this device must join the bodywork, and it

must be entirely contained within the frontal projection of the

car without its rear-view mirrors.

The wing must be checked with the car horizontal (as

defined by the production car).

The base of the box including the drawing must be the one

with the largest dimensions. It must be positioned

horizontally.

Further, this volume may be extended section by section,

with a part of the largest base remaining in contact with the

bodywork, which means that at any point of the rear

aerodynamic device, each section must not exceed the

section 450 x 290 x 190 mm, supports included.

This aerodynamic device must be contained within the

frontal projection of the car, and within the projection of the

car seen from above.

It must have no cooler.

It must include at least 2 mountings.

It must have only one main profile.

It may be adjustable on the following conditions:

- the aerodynamic device must not be adjustable when the
vehicle is in motion.

- the aerodynamic device must not be adjustable from the
cockpit.

The support may have a secondary profile

Bodyshell / Chassis
Strengthening

The series-production bodyshell and chassis must be
retained, but the original basic structure may be reinforced in
accordance with the following:

» Strengthening of the sprung parts of the chassis and
bodywork is allowed provided that the material used
follows the original shape and is in contact with it.
Reinforcements by composite materials are allowed in
accordance with this article, whatever their thickness,
according to the Drawing 255-8.

Insulating material may be removed from under the car
floor, from the engine compartment, the luggage boot, and
the wheel arches.

Unused supports (e.g. spare wheel) situated on the
chassis/bodywork can be removed, unless they are
supports for mechanical parts which cannot be moved or
removed.

It is possible to close the holes in the cockpit, the engine
and luggage compartments, and in the fenders.

The holes may be closed using sheet metal or plastic
materials, and may be welded, stuck or riveted.

* The other holes in the bodywork may be closed, by
adhesive tape only.
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10.3.2

10.3.3

10.3.4

10.3.5

10.3.6

10.3.7

10.3.8

10.3.9

10.3.10

Obrazok / Drawing 255-8

Horna priecka chladi¢a

Horna predna prieCna prieCka medzi svetlami sa moze
vyrezat, alebo upravit. Toto vyrezanie, alebo Uprava nesmu
ovplyvnit tuhost konstrukcie Sasi. Tento prieCny prvok sa
moze odstranit, alebo nahradit réznymi drziakmi

Montaz medzichladic¢a (len pri RX1)

Je povolené vyrezat nevyhnutné Casti umiestnené medzi
prednym naraznikom a S$asi, za UCelom montaze
medzichladia. V takom pripade musi byt konstrukéna
pevnost vyrezanych dielov obnovena (pozri predny
naraznik).

Premiestnenie vetracieho panela

Vetraci panel sa méze premiestnit..

Montaz motora

Lubovolna.

Montaz a loziska stabilizatorov

Hlavné nosniky sa mdézu upravit, aby zahrnuli lozZiska

stabilizatora.
Nova montaz stabilizatora nesmie mat Ziadnu ina funkciu

Montaz pedalov a hlavného posilinovaca

Su povolené upravy pod podmienkou, ze sa nemaju inu
funkciu, len umoznit montdz hlavného posilfiovaca a
pedalov.

Prepazka v motorovom priestore

Prepazka medzi priestorom pre posadku a motorovym
priestorom musi mat pévodné umiestnenie s odchylkou +
100 mm v smere osi X.

Tvar je lubovolny.

Material prepazky musi byt rovnaky, alebo pevnejsi ako ten
v homologovanom vozidle. Napreik tomu pridany material
musi byt zo zliatiny Zeleza a musi byt ku karosérii privareny.

Montaz dielov na, alebo prechadzajucich cez prepazku je
povolena pod podmienkou, Ze nepresahuju do priestoru pre
posadku viac ako 200 mm (merané vodorovne od polohy
poévodnej prepazky). Tato moznost sa netyka bloku motora,
olejovej vane, kfukovi’ého hriadela, alebo hlavy valcov.

Miestne Upravy v oblasti prechodu stipiku riadenia a
ovladania prevodovky su povolené.

Prepazka v batozinovom priestore

Prepazka medzi priestorom pre posadku a batozinovym
priestorom musi mat pévodné umiestnenie.

Stredovy tunel a zadna ¢ast’ podlahy

Len pre RX1 vozidla :
Karoséria sa mdze upravit v stlade s Obrazkom 279-1.

Rozmery stredového tunela musia byt rovnaké, alebo
mensie ako tie uvedené na Obrazku 279-1.

Upper radiator support

The upper front cross member may be cut or modified
between the headlamps. This cutting or modification must
not affect the rigidity of the chassis structure. This cross
member may be removed or replaced with a different
support.

Intercooler installation (for RX1 only)

It is permitted to cut out the necessary parts situated
between the front bumper and the chassis for the sole
purpose of installing the exchanger. In this case, the
structural resistance of the parts which have been cut out
must be recreated (see front bumper).

Removal of the scuttle panel

Scuttle panel may be removed.

Engine mountings

Free.

Mountings and bearings of anti-roll bars

The main rails may be modified to integrate the anti-roll bar
bearings.

The new mountings of the anti-roll bars must not have any
other function.

Mounting of pedal box and master cylinders

Modifications are authorised provided they have no other
function than to allow the fixing of the master cylinders
and/or the pedal box.

Bulkhead in engine compartment

The bulkhead separating the cockpit from the engine
compartment must retain its original place within a tolerance
of £ 100 mm in X direction.

The shape is free.

The bulkhead material must be the same or stronger than
the material of the homologated car. In any case, the
materials added must be iron-based alloys and must be
welded to the bodywork.

Installing components up against or passing through the
bulkhead is permitted, provided that they do not protrude
into the cockpit by more than 200 mm (as measured
horizontally from the original bulkhead position). This
possibility does not apply to the engine block, sump,
crankshaft or cylinder head.

Local modifications are authorised for the passage of the
steering column and gearshift control.

Bulkhead in boot compartment

The bulkhead separating the cockpit from the boot must
retain its original place.

Central tunnel and rear part of floor

For RX1 only:

The bodywork may be modified in accordance with Drawing
279-1.

The dimensions of the transmission tunnel must be equal to
or smaller than the dimensions shown on Drawing 279-1.
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Poloha stredového tunela prevodov mdéze myt odchylku +
100 mm v smere osi Y.

Otvory v tuneli musia ostat v stredove;j osi

Dodané materialy musia byt zo zliatinyzeleza a musia byt ku
karosérii privarené

Otvory v tuneli: Prednd hrana tunelaje definovana ako
najprednejsi bod prepazky homologovaného produkéného
vozidla vozidla.

.Aby sa dal namontovat katalyzator a/alebo timi¢ vyfuku,
moze sa urobit dutina v stredovom tuneli na lavej, alebo
pravej strane (pozri Obrazok 279-2).

Len pre RX4:

Podlaha pod zadnymi sedadlami sa méze zvysit o 100 mm.
Karoséria sa méze upravit v sulade s Obrazkom279-1.
Rozmery prevodového tunela musia byt rovnaké, alebo
mensie ako rozmery uvedené na Obrazku 279-1.

Umiestnenie prevodového tunela a otvory v iom mézu mat
toleranciu +/- 100mm v smere Y.

Otvory v tuneli:

Predny koniec tunela je definovany ako bod najviac vpredu na
prepazke homologovaného produkéného vozidla.

Za ucelom montaze katalyzatora a/alebo tlmic¢a vyfuku su
povolené otvory v stredovom tuneli bud vpravo, alebo viavo
(pozri Obrazok 279-2)

Dodané materialy musia byt zo zliatiny Zeleza a musia byt ku
karosérii privarené.

‘ Dimensions en/in millimétres.

The location of the transmission tunnel
tolerance of £ 100 mm in Y direction.

The tunnel opening must remain on the car centreline

The materials added must be iron-based alloys and must be
welded to the bodywork.

Tunnel opening: The front edge of the tunnel is defined as
the most forward point of the homologated production car
bulkhead.

In order to install the catalytic converter and/or exhaust
silencer, a hollowing out in the central tunnel, either on the
left- or right-hand side, is permitted (see Drawing 279-2).

may have a

For RX4 only:

The floor under the rear seats may be raised by 100 mm.
The bodywork may be modified in accordance with Drawing
279-1. The dimensions of the transmission tunnel must be
equal to or smaller than the dimensions shown on Drawing
279-1. The location of the transmission tunnel and tunnel
opening may have a tolerance of + 100 mm in Y direction.
Tunnel opening :

The front edge of the tunnel is defined as the most forward
point of the homologated production car bulkhead.

In order to install the catalytic converter and/or exhaust
silencer, a hollowing out in the central tunnel, either on the
left- or right-hand side, is permitted (see Drawing 279-2).
The materials added must be iron-based alloys and must be
welded to the bodywork.

Roues arriere
Rear wheels

Dessin / Drawing N'279—1

279-1
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10.3.11

10.3.12

10.3.13

10.3.14

10.3.15

279-2

Podlaha / Zadny diel

Zadna Cast podlahy sa méze upravit odstranenim miesta
pre nahradné koleso a dodanim ocelovej platne namiesto
neho..

Blatniky prednych kolies

Blatniky prednych kolies mézu byt nové (vnutorné a

Floor / Rear part

The rear part of the floor may be modified by removing the
spare wheel housing and adding a steel sheet in its place.

Front wheel arches and housings

New front wheel housings (inner and outer) may be allowed

vonkajSie) za podmienok :

- UloZenie kolies sa upravuje za
povolenych kolies.

Je povolené ohnut dozadu ocelové hrany, ak presahuju
do vnutra uloZenia kolesa.

Za ucelom montdze bodov zavesenia vo vnutri obluka
kolesa, je povolené C¢ciastocne vyrezat hornu stranu
vedenia na urovni obluka kolesa. Tento vyrez je nutné
vytvorit' tak, aby bolo isté, ze tuhost’ vozidla pri narazeje
prinajmensom rovnaka, aka bola pévodne.

ucelom montaze

Upravy spodnej strany vedenia kvoli prechodu hnacieho
hriadela a ty€ riadenia a za u€elom montaze prevodovky,
alebo otvoru pre kryt radenia rychlosti.

Materiél blatnikov sa v porovnani s pévodnym modelom
nemeni, mimo priestoru pred stredom kolesa a nad
boénym spodnym vedenim.

Predna strana prepazky priestoru pre posadku sa méze
vyklepat, alebo upravit za jedinym ucelom, zabudovat
koleso

Upravy spevnenych dutin karosérie je zakazana.

Predny spodny boény nosnik

Upravy predného spodného boéného nosnika s povolené

on the following conditions:

- The wheel housings are modified in order to house the
authorised wheels.

It is permitted to fold back the steel edges if they protrude
inside the wheel housing.

In order to install the suspension mounting points, within
the context of the freedom of the wheel arch, it is
permitted to partially cut the upper side rail at the level of
the wheel arch. This cut-out side rail must be reconstituted
in such a way as to ensure that the resistance of the car in
case of impact is at least equal to the original resistance.
Modifications of the lower side rail so as to allow the
driveshaft and steering rod travel and for the sole purpose
of installing the gearbox or for the opening of the gearbox
cover for gear ratio change.

- The material of the wheel arches must not be modified

compared to the series model, except in front of the wheel

centreline and above the lower side rail.

- The cockpit front bulkhead may be hammered or modified
for the sole purpose of allowing the passage of the wheel.

- The modification of the reinforcing hollow bodies is
forbidden.

Front lower side rails

Modifications of the front lower side rails may be allowed on

len ak spifiaju nasledovné podmienky :

- umoznia prechod hnaciemu hriadefu (maximalne rozmery
vyrezu Z =60 mm, X =130 mm) ;

umoznia prechod riadiacej ty¢i (maximalne rozmery vyrezu
Z =35 mm, X =60 mm) ;

umoznia montaz priecnika skrine prevodovky a/ alebo
umoznia otvorit kryt prevodovky pre zmenu rychlostného
stuprfia (maximalne rozmery vyrezu Z = 60 mm, X = 220
mm).

Pridany material
karosérii privareny.

musi byt zliatina Zeleza a musi byt ku

Blatniky zadnych kolies

Blatniky zadnych kolies mézu byt nové (vnutorné a

the following conditions:

- To allow the driveshaft travel (maximum cut out dimension
Z =60 mm, X =130 mm) ;

- To allow the steering rod travel (maximum cut out
dimension Z = 35 mm, X = 60 mm)

- For the sole purpose of installing the transverse gearbox
housing and/or allowing the opening of the gearbox cover
for gear ratio changes (maximum cut out dimension Z =
60 mm, X =220 mm).

The materials added must be iron-based alloys and must be

welded to the bodywork.

Rear wheel arches and housings

New rear wheel housings (inner and outer) may be allowed

vonkajSie) za podmienok

UloZenie kolies sa upravuje za
povolenych kolies.

Je povolené ohnut dozadu ocelové hrany, ak presahuju
do vnutra uloZenia kolesa.

Boc¢né prvky sa mézu upravit len v oblasti uvedenej na
Obrazku 279-1 ; 400x200mm vo vztahu k osi zadnych
kolies

Kvoli upravam karosérie pozri Obrazok 279-1 (v oblasti
uvedenej na Obrazku 279-1 nie su povolené ziadne
Upravy).

Material novych blatnikov sa nesmie upravovat v
porovnani so sériovym vozidlom

ucelom montaze

Ochrana podvozku

Je povolené namontovat ochranu podvozku pod

on the following conditions:

- The wheel housings are modified in order to house the
authorised wheels.

It is permitted to fold back the steel edges if they protrude
inside the wheel housing.

It is possible to modify the side members only within the
area authorised by Drawing 279-1: 400x200 mm in
relation to the centre line of the rear wheels.

See Drawing 279-1 for the possible modifications of the
body shell (no opening is authorised in the zone defined
by Drawing 279-1).

The material of the new wheel housings must not be
modified compared to the series model.

Underbody protection

The fitting of underbody protections is authorised provided

podmienkou, Ze tato naozaj je ochranou, ktora dodrziava

that these really are protections which respect the ground

svetld vySku, je odnimatelna a ktora bola navrhnuta a

clearance, which are removable, and which are designed
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vytvorena vyhradne na ochranu nasledovnych dielov :

exclusively and specifically in order to protect the following

motor,chladi¢, zavesenie, prevodovka, nadrz, prevodx,
vyfukovu a hasiacu flasu .

Tieto ochrany musia byt vyrobené bud zo zliatiny hlinika,
alebo z ocele, alebo z kompozitnych materialov

Miniméalna hrubka pre zliatiny hlinika a kompozitné
materialy je 4 mm a 2 mm pre ocel.

Celkova hmotnost ochrany musi byt maximalne 40kg
(vpredu, vratane ochrany prevodovky 25kg a vzadu 15 kg).
V pripade dodato¢nej ochrany podvozku pouzitej medzi
prednou a zadnou ochranou podvozku sa polovica
hmotnosti prirdta k prednej a polovica k zadnej ochrane
podvozku

10.3.16 Mechanické diely

Ziadne mechanické diely nesml presahovat obvod
pbvodnej karosérie vozidla okrem tych, ktoré su v oblasti
blatnikov.

10.3.17 Ochrana podlahy

Ochrany podlahy su povolené pod podmienkou, Ze toto su
naozaj ochrany, ktora dodrzuju svetld vySku, su
demontovatelné a su navrhnuté vyhradne a zvlast na
ochranu podlahy karosérie v mieste priestoru pre posadku, s
vynimkou vnutorného tunela.

Tieto ochrany musia byt vyrobené z kompozitného
materiélu.

Ochrana musi kopirovat pévodnu podlahu amusi byt s fiou
v styku (ziadne dutiny).

Maximalna povolena hrubka ochran podlahy je 5mm

10.3.18 Stresny otvor pre pristup do priestoru pre posadku

Na strane jazdca je doporuceny jeden odnimatelny poklop
na streche, pre lahky pristup k jazdcovi zvonku.

Ked je poklop otvoreny, rozmery otvoru v streche musia
zodpovedat tym na obrazku nizsie.

Rohy vonkajSej strany musia byt ¢o najblizSie k hornym
prvkom bezpecnostne;j klietky.

Poklop musi byt k streSnému panelu prichyteny iba
pomocou najviac 8 rychlo uzatvaracich uchytov, ktoré sa
ovladaju Allen klt€om 4mm., ak je dodrzané

Pbévodny streSny panel sa modzZe nahradit panelom z
kompozitného materidlu, ak je overené, ze tento poskytne
fahSie spojenie s poklopom a za podmienky, Ze novy panel
vybaveny poklopom nie je lahsi ako pévodny.

parts: engine, radiator, suspension, gearbox, tank,
transmission, exhaust, extinguisher bottles.

These protections must be made from either aluminium alloy
or steel, or composite material

Minimum thickness for aluminium alloy and composite
material is 4 mm and 2 mm for steel.

The total weight of the protections must be 40 kg maximum
(front , including gearbox protection,25 kg; rear 15 kg).

In case an additional underbody protection part between the
front and rear underbody protection is used, half of its weight
will be considered as part of the front-, and half of its weight
will be considered as part of the rear underbody protection.

Mechanical components

No mechanical component may protrude beyond the car’s
original bodywork, except inside the fenders.

Underfloor protection

The fitting of underfloor protections is authorised provided
that these are truly protections which respect the ground
clearance, are removable and are designed exclusively and
specifically in order to protect the underfloor of the bodyshell
in the cockpit area, except the inner tunnel.

These protections must be made from composite material.

The protection must follow the original underfloor contour
and must be in contact with it (no hollow sections).

Maximum allowed thickness of the underfloor protections is
5 mm.

Roof hatch for access to the cockpit

One removable hatch is recommended on the roof on
driver’s side to allow free access to the driver from outside
the cockpit.

When the hatch is removed, the opening on the roof must
comply with the dimensions specified on drawing below.

The outer side edge must be as close as possible to the
safety cage upper side member.

The hatch must be secured to the roof panel only by means
of a maximum of 8 quick fasteners operated by a 4 mm
Allen key.

The original roof panel may be replaced with a panel in
composite material if it is proven that this renders the
integration of the hatch easier and on condition that the new
panel fitted with the hatch is not lighter than the original
panel.

CAR FRONT

RED

140

420 min.

210

420 min.

¢l 11 BEZPECNOST
11.1 Ochranna klietka

Musi byt uchytena ako to je uvedené v ¢lanku 253-8
Prilohy J.

SAFETY
Safety cage
Must be fitted as defined in Appendix J, Article 253-8.
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1111

11.2
11.2.1

11.2.2

11.2.3

11.24

11.3

11.4

11.5

Ochranna klietka — Ochrana hlavy

Ochranna klietka musi byt oblozena oblozenim v sulade s
Clankom 253-8.3.

Sedadla a bezpec¢nostné pasy
Bezpecnostné sedadlo jazdca

Sedadla spolucestujucich a zadné platé vozidiel typu
hatchback sa musia odstranit

Sedadla : pozri Clanok 253-16.1.

Ak su pévodné uchytenia, alebo drziaky sedadiel vymenené,
musia byt nové schvalené pre pouzitie so sedadlom
vyrobcom, alebo musia vyhovovat poziadavkam —Clankov
253-16.2 az 253-16.5

Poloha sedadla jazdca

PozdiZne :

Predné sedadla sa m6zu posunut dozadu, ale nie za zvislu
rovinu vedenud prednou hranou pdvodnych zadnych
sedadiel. Limit prednych sedadiel je dany vySkou sedadla
bez opierky hlavy a ak je opierka hlavy sucastou sedadla,
tak zadnym bodom ramien jazdca.

Priecne:
Os sedadla nesmie byt menej ako 250 mm od stredovej osi
vozidla.

Bezpecnostné pasy

Pévodné bezpeCnostné pasy sa musia nahradit pasmi s
platnou homologaciou podla normy FIA 8853-2016. Musia
mat minimalne Sest kotviacich bodov (6) a vyhovovat
poziadavkam Clanku 253-6 Prilohy J.

Dva ramenné pasy musia mat oddelené uchytenie.

Zavodné siete

Su povinné a musia byt homologované podla normy FIA
8863-2013 ( Technicky list €.48 ).

Musia byt namontované podla montédzneho navodu, ktory je
publikovany FIA.

Rychlo uvolfiovacie systémy oboch sieti musia byt

odopnutelné obidvoma jazdcami, ktory sedia v sutaznej
polohe s napnutimi pasmi, ako aj zachrannymi posadkami

Hasiace systémy

Je povinny hasiaci systém podra Clanku 253-7.2 Prilohy J.

VSetky vozidla musia byt vybavené hasiacim systémom v
sulade s FIA normou 8865-2015.

Tazné zariadenie

Je povinné jedno predné a jedno zadné tazné zariadenie
Musi :

byt jasne viditelné a natreté Zltou, Cervenou, alebo
oranzovou farbou.

musi nim prejst valec s priemerom 60mm.

to byt popruh vyrobeny z poddajného materialu

umoznit’ tahanie vozidla po suchom povrchu (betén, alebo
asfalt) pdsobenim sily rovnobeznej so zemou pri uhle plus,
minus 15 stupfiov voéi pozdiZnej osi vozidla

Kontrola sa musi vykonat s kolesami zablokovanymi
brzdami

Vozidlo musi mat pneumatiky zhodné s tymi, ktoré pouzilo
pri pretekoykona sa pocas technického preberania pred
podujatim..

Zadné svetla

Kazdé vozidlo musi mat najmenej dve Cervené zadné,

Safety cage — Head protection

The safety cage must be fitted with paddings in compliance
with Art. 253-8.3.

Seat and safety harness
Driver’s safety seat

The passenger seats and the back shelf of hatchback cars
must be removed.

Seats: see Article 253-16.1.

If the original seat attachments or supports are changed, the
new parts must either be approved for that application by the
seat manufacturer or comply with the specifications of
Articles 253-16.2 to 253-16.5.

Driver’s seat position

Longitudinally:
The front seats may be moved backwards but not beyond

the vertical plane defined by the front edge of the original
rear seat. The limit relating to the front seat is formed by the
height of the seat without the headrest, and if the headrest is
incorporated into the seat, by the rearmost point of the
driver's shoulders.

Transversally:
Seat centre line must not be less than 250 mm from the

car’s centre line.
Safety harness

The original seatbelts must be replaced by a valid safety
harness homologated according to FIA 8853-2016 standard.
It must have a minimum of six (6) anchorage points
conforming to the specifications of Article 253-6 of Appendix
J.

The two shoulder straps must have separate anchorage
points.

Racing nets

They are compulsory and must be homologated according to
FIA 8863-2013 standard (Technical List n°48).

They must be installed in accordance with the installation
specifications published by the FIA.

Quick release systems of both nets must be able to be opened
by both the driver when seated in racing position with tightened
seatbelts as well as by rescue crews.

Extinguisher systems

A system in accordance with Article 253-7.2 of Appendix J is
compulsory.

All cars must be equipped with an extinguishing system in
compliance with FIA Standard 8865-2015.

Towing device

One front and one rear towing device is compulsory.

They must:

= be clearly visible and marked in yellow, red or orange;

= allow the passage of a cylinder with a diameter of 60 mm;

= be a belt type, made from soft material

= allow the car to be towed on a dry surface (concrete or
asphalt), by applying traction on a plane parallel to the
ground, with an angle of plus or minus 15 degrees to the
longitudinal centre line of the car.

This check must be carried out with the wheels blocked by
means of the main braking system.

The car must be fitted with tyres of a type identical to that
used during the competition.

It may take place during preliminary scrutineering.

Rear lights

Each car must be fitted with a minimum of two red rear lights

svetla, ako hmlové (minimalna svetelna plocha kazdého

of the fog lamp type (minimum illuminated area of each light:

svetla:

60 cm? — Ziarovka minimalne 15 watt) alebo dve dazdové
svetla schvalené FIA (Technicky list ¢€.19) fungujuce pri
zoSliapnuti bfzd.

60 cm?, bulbs of minimum 15 watts each) or with two rain
lights approved by the FIA (Technical List n°19) working
whenever the brakes are on.
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Musia byt umiestnené symetricky vodi pozdiznej osi vozidla,
v jednejpriecnej rovine.

Okrem vySSie uvedenych brzdovych svetiel, musi byt na
vozidle jedno Eervené koncové svetlo, smerujuce dozadu,so
Ziarovkou minimalne 20 watt (maximalne 30 watt)

- Svetelna plocha tohto svetla nesmie prekrocit 70 cm? , ale
musi byt vaésia ako 60 cm?.

- musi byt v osi vozidla.

- musi svietit' po cely ¢as tréningov, kvalifikacii a pretekov.

- musi svietit na podujati aj ked je hlavny vypina¢ vypnuty

(v polohe "off").

- je silne doporucené pouzit dazdové svetlo schvalené FIA
(Technicky list €.19).

- brzdové svetla musia byt umiestnené nad zemou od 1000
mm do 1500 mm, musia byt zozadu viditelné a musia byt
namontované za zvislou rovinou prechadzajicou osou
zadnych kolies

UPRAVY PLATNE OD 01.01.2025

UPRAVY PLATNE OD 01.01.2026

They must be placed symmetrically in relation to the
longitudinal axis of the car and in the same transverse
plane.

In addition to the two rear brake lights mentioned above,
there must be one rearward facing red light of at least
20 watts (maximum 30 watts).

- The lighted area of this lamp must not exceed 70 cm? but
must be greater than 60 cm?.

It must be situated at the vehicle centre line.

It must be kept switched on throughout all practice
sessions, qualifications and finals.

It must be kept switched on even with the master switch in
the “off” position.

The use of rain lights of a type approved by the FIA
(Technical List n°19) is highly recommended.

The brake lights and the rear light must be positioned
between 1000 mm and 1500 mm above ground level,
must be visible from the rear and must be mounted behind
a vertical plane of the rear axle centreline.

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2025

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2026

ANNEXE 1/ APPENDIX 1

1.3_HR Rally2

(2022)-App4_Rally Do
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